
Namo tassa bhagavato arahato sammà sambuddhassa! 
 

Mahà satipaññhà nasuttaü  
 

372. Evaü  me sutaü  Ý  ekaü  samayaü  bhagavà  kurå su 
viharati kammà sadhammaü  nà ma kurå naü  nigamo. Tatra kho 
bhagavà  bhikkhå  à mantesi Ý  ß bhikkhavoû ti. ß Bhaddanteû ti te 

bhikkhå  bhagavato paccassosuü . Bhagavà  etadavoca Ý  
 

Uddeso 

373. ß Ekà yano ayaü , bhikkhave, maggo sattà naü  visuddhiyà , 
sokaparidevà naü  samatikkamà ya dukkhadomanassà naü  
atthaï gamà ya ¤ à yassa adhigamà ya nibbà nassa sacchikiriyà ya, 
yadidaü  cattà ro satipaññhà nà . 

ß Katame cattà ro? Idha, bhikkhave, bhikkhu kà ye kà yà nupassã 
viharati à tà pã sampajà no satimà  vineyya loke abhijjhà - 
domanassaü , vedanà su vedanà nupassã viharati à tà pã sampajà no 

satimà , vineyya loke abhijjhà domanassaü , citte città nupassã 
viharati à tà pã sampajà no satimà  vineyya loke abhijjhà - 
domanassaü , dhammesu dhammà nupassã viharati à tà pã 
sampajà no satimà  vineyya loke abhijjhà domanassaü . 

 

Uddeso niññhito. 
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礼敬彼世尊，阿拉汉，正自觉者！ 

 
大念处经 

 
如是我闻：一时世尊住在古卢国名为甘马萨

昙马的古卢市镇。 

于其处，世尊对比库们说:‚诸比库。‛那些

比库应答世尊:‚尊者。‛世尊如此说： 

 

总说 
 

‚诸比库，此一行道1，能清净有情，超越愁、

悲，灭除苦、忧，得达如理，现证涅槃，此即是

四念处。 

哪四种呢？诸比库，于此，比库于身随观身

而住，热诚，正知，具念，调伏世间之贪、忧；

于受随观受而住，热诚，正知，具念，调伏世间

之贪、忧；于心随观心而住，热诚，正知，具念，

调伏世间之贪、忧；于法随观法而住，热诚，正

知，具念，调伏世间之贪、忧。 

 

——总说结束—— 
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Kà yà nupassanà  à nà pà napabbaü  

374. ß Katha¤ ca pana, bhikkhave, bhikkhu kà ye kà yà nupassã 
viharati? 

Idha, bhikkhave, bhikkhu ara¤ ¤ agato và  rukkhamå lagato và  

su¤ ¤ à gà ragato và  nisãdati pallaï kaü  à bhujitvà  ujuü  kà yaü  
paõ idhà ya parimukhaü  satiü  upaññhapetvà . So satova assasati, 
satova passasati. Dãghaü  và  assasanto `dãghaü  assasà mã'ti 
pajà nà ti, dãghaü  và  passasanto `dãghaü  passasà mã'ti pajà nà ti. 

Rassaü  và  assasanto `rassaü  assasà mã'ti pajà nà ti, rassaü  và  
passasanto `rassaü  passasà mã'ti pajà nà ti. `Sabbakà yapañisaü vedã 
assasissà mã'ti sikkhati `sabbakà yapañisaü vedã passasissà mã'ti 

sikkhati. `Passambhayaü  kà yasaï khà raü  assasissà mã'ti sikkhati, 
`passambhayaü  kà yasaï khà raü  passasissà mã'ti sikkhati. 
    ß Seyyathà pi, bhikkhave, dakkho bhamakà ro và  
bhamakà rantevà sã và  dãghaü  và  a¤ chanto `dãghaü  a¤ chà mã'ti 

pajà nà ti, rassaü  và  a¤ chanto `rassaü  a¤ chà mã'ti pajà nà ti. 
 Evameva kho, bhikkhave, bhikkhu dãghaü  và  assasanto 

`dãghaü  assasà mã'ti pajà nà ti, dãghaü  và  passasanto `dãghaü  

passasà mã'ti pajà nà ti, rassaü  và  assasanto `rassaü  assasà mã'ti 
pajà nà ti, rassaü  và  passasanto `rassaü  passasà mã'ti pajà nà ti. 
`Sabbakà yapañisaü vedã assasissà mã'ti sikkhati, `sabbakà yapañi- 
saü vedã passasissà mã'ti sikkhati, `passambhayaü  kà yasaï khà raü  

assasissà mã'ti sikkhati, `passambhayaü  kà yasaï khà raü  

passasissà mã'ti sikkhati. 
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身随观  入出息部分 
 

那么，诸比库，比库又如何于身随观身而住
呢？ 

诸比库，于此，比库前往林野，前往树下，
或前往空闲处，结跏趺而坐，保持其身正直，臵
念于面前。他只念于入息，只念于出息。 

入息长时，了知:‘我入息长。’ 
出息长时，了知:‘我出息长。’ 
入息短时，了知:‘我入息短。’ 
出息短时，了知:‘我出息短。’ 
他学:‘我将觉知全身而入息。’ 
他学:‘我将觉知全身而出息。’ 
他学:‘我将平静身行而入息。’ 
他学:‘我将平静身行而出息。’ 
诸比库，犹如熟练的辘轳匠或辘轳匠的学徒，

在长转时了知:‘我在长转。’在短转时了知:‘我
在短转。’ 

诸比库，同样地，比库入息长时，了知:‘我
入息长。’出息长时，了知:‘我出息长。’入息
短时，了知:‘我入息短。’出息短时，了知:‘我
出息短。’他学:‘我将觉知全身而入息。’他学:
‘我将觉知全身而出息。’他学:‘我将平静身行
而入息。’他学:‘我将平静身行而出息。’2 
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Iti ajjhattaü  và  kà ye kà yà nupassã viharati, bahiddhà  và  kà ye 

kà yà nupassã viharati, ajjhattabahiddhà  và  kà ye kà yà nupassã 
viharati. Samudayadhammà nupassã và  kà yasmiü  viharati, 
vayadhammà nupassã và  kà yasmiü  viharati, samudayavaya- 
dhammà nupassã và  kà yasmiü  viharati. `Atthi kà yo'ti và  panassa 

sati paccupaññhità  hoti yà vadeva ¤ à õ amattà ya pañissatimattà ya 
anissito ca viharati, na ca ki¤ ci loke upà diyati. 

Evampi kho, bhikkhave, bhikkhu kà ye kà yà nupassã viharati. 

 
â nà pà napabbaü  niññhitaü . 
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如此，或于内身随观身而住，或于外身随观

身而住，或于内外身随观身而住3。或于身随观生

起之法而住，或于身随观坏灭之法而住，或于身

随观生起、坏灭之法而住4。他现起‘有身’之念
5，只是为了智与忆念的程度6。他无所依而住7，

亦不执取世间的一切8。 

诸比库，比库乃如此于身随观身而住。9 

 

——入出息部分结束—— 
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Kà yà nupassanà  iriyà pathapabbaü  

375. ß Puna caparaü , bhikkhave, bhikkhu gacchanto và  
`gacchà mã'ti pajà nà ti, ñhito và  `ñhitomhã'ti pajà nà ti, nisinno và  
`nisinnomhã'ti pajà nà ti, sayà no và  `sayà nomhã'ti pajà nà ti, yathà  

yathà  và  panassa kà yo paõ ihito hoti, tathà  tathà  naü  pajà nà ti. 
Iti ajjhattaü  và  kà ye kà yà nupassã viharati, bahiddhà  và  kà ye 

kà yà nupassã viharati, ajjhattabahiddhà  và  kà ye kà yà nupassã 
viharati. Samudayadhammà nupassã và  kà yasmiü  viharati, 

vayadhammà nupassã và  kà yasmiü  viharati, samudayavaya- 
dhammà nupassã và  kà yasmiü  viharati. `Atthi kà yo'ti và  panassa 
sati paccupaññhità  hoti yà vadeva ¤ à õ amattà ya pañissatimattà ya 

anissito ca viharati, na ca ki¤ ci loke upà diyati. 
Evampi kho, bhikkhave, bhikkhu kà ye kà yà nupassã viharati. 
 

Iriyà pathapabbaü  niññhitaü . 
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身随观  威仪路部分 
 

再者，诸比库，比库在行走时，了知:‘我行

走。’10或站立时，了知:‘我站立。’或坐着时，

了知:‘我坐着。’或躺卧时，了知:‘我躺卧。’

无论身体所处如何，只是如实地了知。 

如此，或于内身随观身而住，或于外身随观

身而住，或于内外身随观身而住11。或于身随观生

起之法而住，或于身随观坏灭之法而住，或于身

随观生起、坏灭之法而住12。他现起‘有身’之念，

只是为了智与忆念的程度。他无所依而住，亦不

执取世间的一切。 

诸比库，比库乃如此于身随观身而住。 

 

——威仪路部分结束—— 
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Kà yà nupassanà  sampajà napabbaü  

376. ß Puna caparaü , bhikkhave, bhikkhu abhikkante 
pañikkante sampajà nakà rã hoti, à lokite vilokite sampajà nakà rã hoti, 
sami¤ jite pasà rite sampajà nakà rã hoti, saï ghà ñipattacãvaradhà raõ e 

sampajà nakà rã hoti, asite pãte khà yite sà yite sampajà nakà rã hoti, 
uccà rapassà vakamme sampajà nakà rã hoti, gate ñhite nisinne sutte 
jà garite bhà site tuõ hãbhà ve sampajà nakà rã hoti. 

Iti ajjhattaü  và  ... pe ... evampi kho, bhikkhave, bhikkhu kà ye 

kà yà nupassã viharati. 
 

Sampajà napabbaü  niññhitaü . 
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身随观 正知部分 
 

再者，诸比库，比库在前进、返回时保持正
知13，向前看、向旁看时保持正知，屈、伸[手足]
时保持正知，持桑喀帝、钵与衣时保持正知，食、
饮、嚼、尝时保持正知，大、小便利时保持正知，
行走、站立、坐着、睡眠、觉醒、说话、沉默时
保持正知。 

如此，或于内……诸比库，比库乃如此于身
随观身而住。 
 

——正知部分结束—— 
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Kà yà nupassanà  pañikå lamanasikà rapabbaü  

377. ß Puna caparaü , bhikkhave, bhikkhu imameva kà yaü  
uddhaü  pà datalà  adho kesamatthakà  tacapariyantaü  på raü  
nà nappakà rassa asucino paccavekkhati Ý  `atthi imasmiü  kà ye 

kesà  lomà  nakhà  dantà  taco, maü saü  nhà ru aññhi aññhimi¤ jaü  
vakkaü , hadayaü  yakanaü  kilomakaü  pihakaü  papphà saü , 
antaü  antaguõ aü  udariyaü  karãsaü , pittaü  semhaü  pubbo 
lohitaü  sedo medo, assu vasà  kheëo siï ghà õ ikà  lasikà  muttan'ti. 

ß Seyyathà pi, bhikkhave, ubhatomukhà  putoëi på rà  
nà nà vihitassa dha¤ ¤ assa, seyyathidaü  sà lãnaü  vãhãnaü  
muggà naü  mà sà naü  tilà naü  taõ ó ulà naü . Tamenaü  cakkhumà  

puriso mu¤ citvà  paccavekkheyya Ý  `ime sà lã, ime vãhã ime muggà  
ime mà sà  ime tilà  ime taõ ó ulà 'ti. 

Evameva kho, bhikkhave, bhikkhu imameva kà yaü  uddhaü  
pà datalà  adho kesamatthakà  tacapariyantaü  på raü  

nà nappakà rassa asucino paccavekkhati Ý  `atthi imasmiü  kà ye 
kesà  lomà  ... pe ... muttan'ti. 

Iti ajjhattaü  và  ... pe ... evampi kho, bhikkhave, bhikkhu kà ye 

kà yà nupassã viharati. 
 

Pañikå lamanasikà rapabbaü  niññhitaü . 
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身随观  厌恶作意部分 
 

再者，诸比库，比库对此从脚底以上、从发顶

以下、为皮肤所包的身体，观察充满种种之不净:

‘于此身中有头发、身毛、指甲、牙齿、皮肤，

肌肉、筋腱、骨、骨髓、肾，心、肝、膜、脾、

肺，肠、肠间膜、胃中物、粪便，胆汁、痰、脓、

血、汗、脂肪，泪、油膏、唾液、鼻涕、关节滑

液、尿。’ 

诸比库，犹如两端开口之袋，装满了各种谷类，

比如稻米、米、绿豆、豆、芝麻、米粒。有眼之

人打开之后，即能观察:‘这是稻米，这是米，这

是绿豆，这是豆，这是芝麻，这是米粒。’ 

同样地，诸比库，比库对此从脚底以上、从

发顶以下、为皮肤所包的身体，观察充满种种之

不净:‘于此身中有头发、身毛……尿。’ 

如此，或于内……诸比库，比库乃如此于身

随观身而住。 

 

——厌恶作意部分结束—— 
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Kà yà nupassanà  dhà tumanasikà rapabbaü  

378. ß Puna caparaü , bhikkhave, bhikkhu imameva kà yaü  
yathà ñhitaü  yathà paõ ihitaü  dhà tuso paccavekkhati Ý  `atthi 
imasmiü  kà ye pathavãdhà tu à podhà tu tejodhà tu và yodhà tå 'ti. 

ß Seyyathà pi bhikkhave, dakkho goghà tako và  
goghà takantevà sã và  gà viü  vadhitvà  catumahà pathe bilaso 
vibhajitvà  nisinno assa, evameva kho, bhikkhave, bhikkhu 
imameva kà yaü  yathà ñhitaü  yathà paõ ihitaü  dhà tuso 

paccavekkhati Ý  `atthi imasmiü  kà ye pathavãdhà tu à podhà tu 
tejodhà tu và yodhà tå 'ti. 

ß Iti ajjhattaü  và  kà ye kà yà nupassã viharati ... pe ... evampi 

kho, bhikkhave, bhikkhu kà ye kà yà nupassã viharati. 
 

Dhà tumanasikà rapabbaü  niññhitaü . 
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身随观 界作意部分 
 

再者，诸比库，比库如其住立，如其所处，以

界观察此身:‘于此身中，有地界、水界、火界、

风界。’ 

诸比库，犹如熟练的屠牛者或屠牛者的学徒，

杀了牛并切成肉片之后，坐在四衢大道。同样地，

诸比库，比库如其住立，如其所处，以界观察此身

:‘于此身中，有地界、水界、火界、风界。’ 

如此，或于内身随观身而住……诸比库，比库

乃如此于身随观身而住。 

 

——界作意部分结束—— 
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Kà yà nupassanà  navasivathikapabbaü  

379. ß Puna caparaü , bhikkhave, bhikkhu seyyathà pi passeyya 
sarãraü  sivathikà ya chaó ó itaü  ekà hamataü  và  dvãhamataü  và  
tãhamataü  và  uddhumà takaü  vinãlakaü  vipubbakajà taü . So 

imameva kà yaü  upasaü harati Ý  `ayampi kho kà yo evaü dhammo 
evaü bhà vã evaü -anatãto'ti. 

ß Iti ajjhattaü  và  ... pe ... evampi kho, bhikkhave, bhikkhu 
kà ye kà yà nupassã viharati. 

ß Puna caparaü , bhikkhave, bhikkhu seyyathà pi passeyya 
sarãraü  sivathikà ya chaó ó itaü  kà kehi và  khajjamà naü  kulalehi 
và  khajjamà naü  gijjhehi và  khajjamà naü  kaï kehi và  

khajjamà naü  sunakhehi và  khajjamà naü  byagghehi và  
khajjamà naü  dãpãhi và  khajjamà naü  siï gà lehi và  khajjamà naü  
vividhehi và  pà õ akajà tehi khajjamà naü . So imameva kà yaü  
upasaü harati Ý  `ayampi kho kà yo evaü dhammo evaü bhà vã 

evaü -anatãto'ti. 
ß Iti ajjhattaü  và  ... pe ... evampi kho, bhikkhave, bhikkhu 

kà ye kà yà nupassã viharati. 

ß Puna caparaü , bhikkhave, bhikkhu seyyathà pi passeyya 
sarãraü  sivathikà ya chaó ó itaü  aññhikasaï khalikaü  samaü - 
salohitaü  nhà rusambandhaü  ... pe ... aññhikasaï khalikaü  
nimaü salohitamakkhitaü  nhà rusambandhaü  ... pe ... aññhika- 

saï khalikaü  apagatamaü salohitaü  nhà rusambandhaü  ... pe ... 

aññhikà ni apagatasambandhà ni disà  vidisà  vikkhittà ni, a¤ ¤ ena 
hatthaññhikaü  a¤ ¤ ena pà daññhikaü  a¤ ¤ ena gopphakaññhikaü   
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身随观  九墓地部分 
 

再者，诸比库，如同比库见到被丢弃在墓地

里的尸体，死后经一日，经两日或三日，已经肿

胀、青瘀、脓烂。他比较于此身:‘此身也有如是

之法，如是之性，无法避免如此。’ 

如此，或于内……诸比库，比库乃如此于身

随观身而住。 

  再者，诸比库，如同比库见到被丢弃在墓地

里的尸体，正被乌鸦、兀鹰、鹫、苍鹭、狗、老

虎、豹、豺狼或各种虫所噉食。他比较于此身:‘此

身也有如是之法，如是之性，无法避免如此。’ 

如此，或于内……诸比库，比库乃如此于身

随观身而住。 

再者，诸比库，如同比库见到被丢弃在墓地

里的尸体，骨锁尚有肉有血，由筋腱连结着……

骨锁已无肉，为血所污，由筋腱连结着……骨锁

已无血、肉，由筋腱连结着……已无连结的骨头

散落各处：一处为手骨，另一处为脚骨，另一处

为踝骨， 
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a¤ ¤ ena jaï ghaññhikaü  a¤ ¤ ena å ruññhikaü  a¤ ¤ ena kañiññhikaü  

a¤ ¤ ena phà sukaññhikaü  a¤ ¤ ena piññhiññhikaü  a¤ ¤ ena 
khandhaññhikaü  a¤ ¤ ena gãvaññhikaü  a¤ ¤ ena hanukaññhikaü  
a¤ ¤ ena dantaññhikaü  a¤ ¤ ena sãsakañà haü . So imameva kà yaü  
upasaü harati Ý  `ayampi kho kà yo evaü dhammo evaü bhà vã 

evaü -anatãto'ti. 
ß Iti ajjhattaü  và  ... pe ... viharati. 
ß Puna caparaü , bhikkhave, bhikkhu seyyathà pi passeyya 

sarãraü  sivathikà ya chaó ó itaü  aññhikà ni setà ni saï khavaõ õ a- 
pañibhà gà ni ... pe ... aññhikà ni pu¤ jakità ni terovassikà ni ... pe ... 
aññhikà ni på tãni cuõ õ akajà tà ni. So imameva kà yaü  upasaü harati 
Ý  `ayampi kho kà yo evaü dhammo evaü bhà vã evaü -anatãto'ti. 

Iti ajjhattaü  và  kà ye kà yà nupassã viharati, bahiddhà  và  kà ye 
kà yà nupassã viharati, ajjhattabahiddhà  và  kà ye kà yà nupassã 
viharati. Samudayadhammà nupassã và  kà yasmiü  viharati, 

vayadhammà nupassã và  kà yasmiü  viharati, samudayavaya- 
dhammà nupassã và  kà yasmiü  viharati. `Atthi kà yo'ti và  panassa 
sati paccupaññhità  hoti yà vadeva ¤ à õ amattà ya pañissatimattà ya 
anissito ca viharati, na ca ki¤ ci loke upà diyati. 

Evampi kho, bhikkhave, bhikkhu kà ye kà yà nupassã viharati. 
 

Navasivathikapabbaü  niññhitaü . 

 
Cuddasa kà yà nupassanà  niññhità . 
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另一处为胫骨，另一处为股骨，另一处为髋骨，

另一处为肋骨，另一处为脊椎骨，另一处为肩胛

骨，另一处为颈椎骨，另一处为颚骨，另一处为

齿骨，另一处为头骨。他比较于此身:‘此身也有

如是之法，如是之性，无法避免如此。’ 

如此，或于内……而住。 

再者，诸比库，如同比库见到被丢弃在墓地

里的尸体，骨头白如螺贝之色……骨头堆积经过

三四年……骨头腐朽成为粉末。他比较于此身:‘此

身也有如是之法，如是之性，无法避免如此。’ 

如此，或于内身随观身而住，或于外身随观

身而住，或于内外身随观身而住。或于身随观生

起之法而住，或于身随观坏灭之法而住，或于身

随观生起、坏灭之法而住。他现起‘有身’之念，

只是为了智与忆念的程度。他无所依而住，亦不

执取世间的一切。 

诸比库，比库乃如此于身随观身而住。 

 

——九墓地部分结束—— 

 
——十四种身随观结束——14 
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Vedanà nupassanà  

380. ß Katha¤ ca pana, bhikkhave, bhikkhu vedanà su vedanà - 
nupassã viharati? 

Idha, bhikkhave, bhikkhu sukhaü  và  vedanaü  vedayamà no 
`sukhaü  vedanaü  vedayà mã'ti pajà nà ti Dukkhaü  và  vedanaü  
vedayamà no `dukkhaü  vedanaü  vedayà mã'ti pajà nà ti. 
Adukkhamasukhaü  và  vedanaü  vedayamà no `adukkhama- 
sukhaü  vedanaü  vedayà mã'ti pajà nà ti. Sà misaü  và  sukhaü  
vedanaü  vedayamà no `sà misaü  sukhaü  vedanaü  vedayà mã'ti 
pajà nà ti, nirà misaü  và  sukhaü  vedanaü  vedayamà no `nirà misaü  
sukhaü  vedanaü  vedayà mã'ti pajà nà ti. Sà misaü  và  dukkhaü  
vedanaü  vedayamà no `sà misaü  dukkhaü  vedanaü  vedayà mã'ti 
pajà nà ti, nirà misaü  và  dukkhaü  vedanaü  vedayamà no 
`nirà misaü  dukkhaü  vedanaü  vedayà mã'ti pajà nà ti. Sà misaü  và  
adukkhamasukhaü  vedanaü  vedayamà no `sà misaü  
adukkhamasukhaü  vedanaü  vedayà mã'ti pajà nà ti, nirà misaü  và  
adukkhamasukhaü  vedanaü  vedayamà no `nirà misaü  
adukkhamasukhaü  vedanaü  vedayà mã'ti pajà nà ti. 

Iti ajjhattaü  và  vedanà su vedanà nupassã viharati, bahiddhà  và  
vedanà su vedanà nupassã viharati, ajjhattabahiddhà  và  vedanà su 
vedanà nupassã viharati. Samudayadhammà nupassã và  vedanà su 
viharati, vayadhammà nupassã và  vedanà su viharati, samudaya- 
vayadhammà nupassã và  vedanà su viharati. `Atthi vedanà 'ti và  
panassa sati paccupaññhità  hoti yà vadeva ¤ à õ amattà ya 
pañissatimattà ya anissito ca viharati, na ca ki¤ ci loke upà diyati. 

Evampi kho, bhikkhave, bhikkhu vedanà su vedanà nupassã 
viharati. 

 
Vedanà nupassanà  niññhità . 
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受随观 
 

那么，诸比库，比库又如何于受随观受而住

呢？ 

诸比库，于此，比库感到乐受时，了知:‘我

感到乐受。’感到苦受时，了知:‘我感到苦受。’

感到不苦不乐受时，了知:‘我感到不苦不乐受。’

感受到有物染的15乐受时，了知:‘我感受到有物

染的乐受。’感受到无物染的乐受时，了知:‘我

感受到无物染的乐受。’感受到有物染的苦受时，

了知:‘我感受到有物染的苦受。’感受到无物染

的苦受时，了知:‘我感受到无物染的苦受。’感

受到有物染的不苦不乐受时，了知:‘我感受到有

物染的不苦不乐受。’感受到无物染的不苦不乐

受时，了知:‘我感受到无物染的不苦不乐受。’16 

如此，或于内受随观受而住，或于外受随观

受而住，或于内外受随观受而住。或于受随观生

起之法而住，或于受随观坏灭之法而住，或于受

随观生起、坏灭之法而住。他现起‘有受’之念，

只是为了智与忆念的程度。他无所依而住，亦不

执取世间的一切。 

诸比库，比库乃如此于受随观受而住。 

 

——受随观结束—— 
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Città nupassanà  

381. ß Katha¤ ca pana, bhikkhave, bhikkhu citte città nupassã 
viharati? 

Idha, bhikkhave, bhikkhu sarà gaü  và  cittaü  `sarà gaü  cittan'ti 
pajà nà ti, vãtarà gaü  và  cittaü  `vãtarà gaü  cittan'ti pajà nà ti. 
Sadosaü  và  cittaü  `sadosaü  cittan'ti pajà nà ti, vãtadosaü  và  
cittaü  `vãtadosaü  cittan'ti pajà nà ti. Samohaü  và  cittaü  
`samohaü  cittan'ti pajà nà ti, vãtamohaü  và  cittaü  `vãtamohaü  
cittan'ti pajà nà ti. Saï khittaü  và  cittaü  `saï khittaü  cittan'ti 
pajà nà ti, vikkhittaü  và  cittaü  `vikkhittaü  cittan'ti pajà nà ti. 
Mahaggataü  và  cittaü  `mahaggataü  cittan'ti pajà nà ti, 
amahaggataü  và  cittaü  `amahaggataü  cittan'ti pajà nà ti. 
Sa-uttaraü  và  cittaü  `sa-uttaraü  cittan'ti pajà nà ti, anuttaraü  và  
cittaü  `anuttaraü  cittan'ti pajà nà ti. Samà hitaü  và  cittaü  
`samà hitaü  cittan'ti pajà nà ti, asamà hitaü  và  cittaü  `asamà hitaü  
cittan'ti pajà nà ti. Vimuttaü  và  cittaü  `vimuttaü  cittan'ti pajà nà ti. 
Avimuttaü  và  cittaü  `avimuttaü  cittan'ti pajà nà ti. 

Iti ajjhattaü  và  citte città nupassã viharati, bahiddhà  và  citte 
città nupassã viharati, ajjhattabahiddhà  và  citte città nupassã 
viharati. Samudayadhammà nupassã và  cittasmiü  viharati, 
vayadhammà nupassã và  cittasmiü  viharati, samudayavaya- 
dhammà nupassã và  cittasmiü  viharati, `atthi cittan'ti và  panassa 
sati paccupaññhità  hoti yà vadeva ¤ à õ amattà ya pañissatimattà ya 
anissito ca viharati, na ca ki¤ ci loke upà diyati. 

Evampi kho, bhikkhave, bhikkhu citte città nupassã viharati. 
 

Città nupassanà  niññhità . 
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心随观 
 

那么，诸比库，比库又如何于心随观心而住

呢？ 

诸比库，于此，比库于有贪心，了知:‘有贪

心’；离贪心，了知:‘离贪心’。有瞋心，了知:

‘有瞋心’；离瞋心，了知:‘离瞋心’。有痴心，

了知:‘有痴心’；离痴心，了知:‘离痴心’。昏

昧心，了知:‘昏昧心’；散乱心，了知:‘散乱心’。

广大心，了知:‘广大心’；不广大心，了知:‘不

广大心’。有上心，了知:‘有上心’；无上心，

了知:‘无上心’。得定心，了知:‘得定心’；无

定心，了知:‘无定心’。解脱心，了知:‘解脱心’；

未解脱心，了知:‘未解脱心’。17 

如此，或于内心随观心而住，或于外心随观

心而住，或于内外心随观心而住。或于心随观生

起之法而住，或于心随观坏灭之法而住，或于心

随观生起、坏灭之法而住。他现起‘有心’之念，

只是为了智与忆念的程度。他无所依而住，亦不

执取世间的一切。 

诸比库，比库乃如此于心随观心而住。 

 

——心随观结束—— 
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Dhammà nupassanà  nãvaraõ apabbaü  

382. ß Katha¤ ca pana, bhikkhave, bhikkhu dhammesu 
dhammà nupassã viharati? 

Idha, bhikkhave, bhikkhu dhammesu dhammà nupassã viharati 

pa¤ casu nãvaraõ esu. Katha¤ ca pana, bhikkhave, bhikkhu 
dhammesu dhammà nupassã viharati pa¤ casu nãvaraõ esu? 

ß Idha, bhikkhave, bhikkhu santaü  và  ajjhattaü  
kà macchandaü  `atthi me ajjhattaü  kà macchando'ti pajà nà ti, 

asantaü  và  ajjhattaü  kà macchandaü  `natthi me ajjhattaü  
kà macchando'ti pajà nà ti, yathà  ca anuppannassa kà macchandassa 
uppà do hoti ta¤ ca pajà nà ti, yathà  ca uppannassa kà macchandassa 

pahà naü  hoti ta¤ ca pajà nà ti, yathà  ca pahãnassa kà macchandassa 
à yatiü  anuppà do hoti ta¤ ca pajà nà ti. 

ß Santaü  và  ajjhattaü  byà pà daü  `atthi me ajjhattaü  
byà pà do'ti pajà nà ti, asantaü  và  ajjhattaü  byà pà daü  `natthi me 

ajjhattaü  byà pà do'ti pajà nà ti, yathà  ca anuppannassa byà pà dassa 
uppà do hoti ta¤ ca pajà nà ti, yathà  ca uppannassa byà pà dassa 
pahà naü  hoti ta¤ ca pajà nà ti, yathà  ca pahãnassa byà pà dassa 

à yatiü  anuppà do hoti ta¤ ca pajà nà ti. 
ß Santaü  và  ajjhattaü  thinamiddhaü  `atthi me ajjhattaü  

thinamiddhan'ti pajà nà ti, asantaü  và  ajjhattaü  thinamiddhaü  
`natthi me ajjhattaü  thinamiddhan'ti pajà nà ti, yathà  ca 

anuppannassa thinamiddhassa uppà do hoti ta¤ ca pajà nà ti, yathà  

ca uppannassa thinamiddhassa pahà naü  hoti ta¤ ca pajà nà ti, yathà  
ca pahãnassa thinamiddhassa à yatiü  anuppà do hoti ta¤ ca pajà nà ti. 
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法随观 盖部分 
 

那么，诸比库，比库又如何于法随观法而住

呢？ 

诸比库，于此，比库对五盖而于法随观法而

住。诸比库，比库又如何对五盖而于法随观法而

住呢？ 

诸比库，于此，比库内[心]存在欲贪，了知:

‘我内[心]有欲贪。’内[心]不存在欲贪，了知:‘我

内[心]没有欲贪。’他了知未生起的欲贪如何生起，

了知已生起的欲贪如何舍断，也了知已舍断的欲

贪于未来如何不再生起。 

内[心]存在瞋恚，了知:‘我内[心]有瞋恚。’

内[心]不存在瞋恚，了知:‘我内[心]没有瞋恚。’

他了知未生起的瞋恚如何生起，了知已生起的瞋

恚如何舍断，也了知已舍断的瞋恚于未来如何不

再生起。 

内[心]存在昏沉、睡眠，了知:‘我内[心]有昏

沉、睡眠。’内[心]不存在昏沉、睡眠，了知:‘我

内[心]没有昏沉、睡眠。’他了知未生起的昏沉、

睡眠如何生起，了知已生起的昏沉、睡眠如何舍

断，也了知已舍断的昏沉、睡眠于未来如何不再

生起。 
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ß Santaü  và  ajjhattaü  uddhaccakukkuccaü  `atthi me ajjhattaü  

uddhaccakukkuccan'ti pajà nà ti, asantaü  và  ajjhattaü  uddhacca- 
kukkuccaü  `natthi me ajjhattaü  uddhaccakukkuccan'ti pajà nà ti, 
yathà  ca anuppannassa uddhaccakukkuccassa uppà do hoti ta¤ ca 
pajà nà ti, yathà  ca uppannassa uddhaccakukkuccassa pahà naü  

hoti ta¤ ca pajà nà ti, yathà  ca pahãnassa uddhaccakukkuccassa 
à yatiü  anuppà do hoti ta¤ ca pajà nà ti. 

ß Santaü  và  ajjhattaü  vicikicchaü  `atthi me ajjhattaü  

vicikicchà 'ti pajà nà ti, asantaü  và  ajjhattaü  vicikicchaü  `natthi 
me ajjhattaü  vicikicchà 'ti pajà nà ti, yathà  ca anuppannà ya 
vicikicchà ya uppà do hoti ta¤ ca pajà nà ti, yathà  ca uppannà ya 
vicikicchà ya pahà naü  hoti ta¤ ca pajà nà ti, yathà  ca pahãnà ya 

vicikicchà ya à yatiü  anuppà do hoti ta¤ ca pajà nà ti. 
ß Iti ajjhattaü  và  dhammesu dhammà nupassã viharati, 

bahiddhà  và  dhammesu dhammà nupassã viharati, ajjhattabahiddhà  

và  dhammesu dhammà nupassã viharati samudayadhammà nupassã 
và  dhammesu viharati, vayadhammà nupassã và  dhammesu 
viharati, samudayavayadhammà nupassã và  dhammesu viharati 
`atthi dhammà 'ti và  panassa sati paccupaññhità  hoti yà vadeva 

¤ à õ amattà ya pañissatimattà ya anissito ca viharati, na ca ki¤ ci loke 
upà diyati. 

Evampi kho, bhikkhave, bhikkhu dhammesu dhammà nupassã 

viharati pa¤ casu nãvaraõ esu. 
 

Nãvaraõ apabbaü  niññhitaü . 
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内[心]存在掉举、追悔，了知:‘我内[心]有掉

举、追悔。’内[心]不存在掉举、追悔，了知:‘我

内[心]没有掉举、追悔。’他了知未生起的掉举、

追悔如何生起，了知已生起的掉举、追悔如何舍

断，也了知已舍断的掉举、追悔未来如何不再生

起。 

内[心]存在疑，了知:‘我内[心]有疑。’内[心]

不存在疑，了知:‘我内[心]没有疑。’他了知未

生起之疑如何生起，了知已生起之疑如何舍断，

也了知已舍断之疑于未来如何不再生起。 

如此，或于内法随观法而住，或于外法随观

法而住，或于内外法随观法而住。或于法随观生

起之法而住，或于法随观坏灭之法而住，或于法

随观生起、坏灭之法而住。他现起‘有法’之念，

只是为了智与忆念的程度。他无所依而住，亦不

执取世间的一切。 

诸比库，比库乃如此对五盖而于法随观法而

住。 

 

——盖部分结束—— 
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Dhammà nupassanà  khandhapabbaü  

383. ß Puna caparaü , bhikkhave, bhikkhu dhammesu 
dhammà nupassã viharati pa¤ casu upà dà nakkhandhesu. Katha¤ ca 
pana, bhikkhave, bhikkhu dhammesu dhammà nupassã viharati 

pa¤ casu upà dà nakkhandhesu? 
Idha, bhikkhave, bhikkhu Ý  `iti rå paü , iti rå passa samudayo, 

iti rå passa atthaï gamo; iti vedanà , iti vedanà ya samudayo, iti 
vedanà ya atthaï gamo; iti sa¤ ¤ à , iti sa¤ ¤ à ya samudayo, iti sa¤ ¤ à ya 

atthaï gamo; iti saï khà rà , iti saï khà rà naü  samudayo, iti 
saï khà rà naü  atthaï gamo, iti vi¤ ¤ à õ aü , iti vi¤ ¤ à õ assa samudayo, 
iti vi¤ ¤ à õ assa atthaï gamo'ti. 

Iti ajjhattaü  và  dhammesu dhammà nupassã viharati, bahiddhà  
và  dhammesu dhammà nupassã viharati, ajjhattabahiddhà  và  
dhammesu dhammà nupassã viharati. Samudayadhammà nupassã 
và  dhammesu viharati, vayadhammà nupassã và  dhammesu 

viharati, samudayavayadhammà nupassã và  dhammesu viharati. 
`Atthi dhammà 'ti và  panassa sati paccupaññhità  hoti yà vadeva 
¤ à õ amattà ya pañissatimattà ya, anissito ca viharati, na ca ki¤ ci loke 

upà diyati. 
Evampi kho, bhikkhave, bhikkhu dhammesu dhammà nupassã 

viharati pa¤ casu upà dà nakkhandhesu. 
 

Khandhapabbaü  niññhitaü . 
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法随观 蕴部分 

 

再者，诸比库，比库对五取蕴而于法随观法

而住。诸比库，比库又如何对五取蕴而于法随观

法而住呢？ 

诸比库，于此，比库[了知]:‘如是色，如是色

之集，如是色之灭；如是受，如是受之集，如是

受之灭；如是想，如是想之集，如是想之灭；如

是诸行，如是诸行之集，如是诸行之灭；如是识，

如是识之集，如是识之灭。’ 

如此，或于内法随观法而住，或于外法随观

法而住，或于内外法随观法而住。或于法随观生

起之法而住，或于法随观坏灭之法而住，或于法

随观生起、坏灭之法而住。他现起‘有法’之念，

只是为了智与忆念的程度。他无所依而住，亦不

执取世间的一切。 

诸比库，比库乃如此对五取蕴而于法随观法

而住。 

 

——蕴部分结束—— 
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Dhammà nupassanà  à yatanapabbaü  

384. ß Puna caparaü , bhikkhave, bhikkhu dhammesu 
dhammà nupassã viharati chasu ajjhattikabà hiresu à yatanesu. 
Katha¤ ca pana, bhikkhave, bhikkhu dhammesu dhammà nupassã 
viharati chasu ajjhattikabà hiresu à yatanesu? 

ß Idha, bhikkhave, bhikkhu cakkhu¤ ca pajà nà ti, rå pe ca 
pajà nà ti, ya¤ ca tadubhayaü  pañicca uppajjati saü yojanaü  ta¤ ca 
pajà nà ti, yathà  ca anuppannassa saü yojanassa uppà do hoti ta¤ ca 
pajà nà ti, yathà  ca uppannassa saü yojanassa pahà naü  hoti ta¤ ca 
pajà nà ti, yathà  ca pahãnassa saü yojanassa à yatiü  anuppà do hoti 
ta¤ ca pajà nà ti. 

ß Sota¤ ca pajà nà ti, sadde ca pajà nà ti, ya¤ ca tadubhayaü  
pañicca uppajjati saü yojanaü  ta¤ ca pajà nà ti, yathà  ca 
anuppannassa saü yojanassa uppà do hoti ta¤ ca pajà nà ti, yathà  ca 
uppannassa saü yojanassa pahà naü  hoti ta¤ ca pajà nà ti, yathà  ca 
pahãnassa saü yojanassa à yatiü  anuppà do hoti ta¤ ca pajà nà ti. 

ß Ghà na¤ ca pajà nà ti, gandhe ca pajà nà ti, ya¤ ca tadubhayaü  
pañicca uppajjati saü yojanaü  ta¤ ca pajà nà ti, yathà  ca 
anuppannassa saü yojanassa uppà do hoti ta¤ ca pajà nà ti, yathà  ca 
uppannassa saü yojanassa pahà naü  hoti ta¤ ca pajà nà ti, yathà  ca 
pahãnassa saü yojanassa à yatiü  anuppà do hoti ta¤ ca pajà nà ti. 

ß Jivha¤ ca pajà nà ti, rase ca pajà nà ti, ya¤ ca tadubhayaü  pañicca 
uppajjati saü yojanaü  ta¤ ca pajà nà ti, yathà  ca anuppannassa 
saü yojanassa uppà do hoti ta¤ ca pajà nà ti yathà  ca uppannassa 
saü yojanassa pahà naü  hoti ta¤ ca pajà nà ti, yathà  ca pahãnassa 
saü yojanassa à yatiü  anuppà do hoti ta¤ ca pajà nà ti. 
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法随观 处部分 

 

再者，诸比库，比库对六种内、外处而于法

随观法而住。诸比库，比库又如何对六种内、外

处而于法随观法而住呢？ 

诸比库，于此，比库了知眼，了知色，也了

知缘此二者而生起之结；他了知未生起之结如何

生起，了知已生起之结如何舍断，也了知已舍断

之结于未来如何不再生起。 

他了知耳，了知声，也了知缘此二者而生起

之结；他了知未生起之结如何生起，了知已生起

之结如何舍断，也了知已舍断之结于未来如何不

再生起。 

他了知鼻，了知香，也了知缘此二者而生起

之结；他了知未生起之结如何生起，了知已生起

之结如何舍断，也了知已舍断之结于未来如何不

再生起。 

他了知舌，了知味，也了知缘此二者而生起

之结；他了知未生起之结如何生起，了知已生起

之结如何舍断，也了知已舍断之结于未来如何不

再生起。 
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ß Kà ya¤ ca pajà nà ti, phoññhabbe ca pajà nà ti, ya¤ ca tadubhayaü  

pañicca uppajjati saü yojanaü  ta¤ ca pajà nà ti, yathà  ca 
anuppannassa saü yojanassa uppà do hoti ta¤ ca pajà nà ti, yathà  ca 
uppannassa saü yojanassa pahà naü  hoti ta¤ ca pajà nà ti, yathà  ca 
pahãnassa saü yojanassa à yatiü  anuppà do hoti ta¤ ca pajà nà ti. 

ß Mana¤ ca pajà nà ti, dhamme ca pajà nà ti, ya¤ ca tadubhayaü  
pañicca uppajjati saü yojanaü  ta¤ ca pajà nà ti, yathà  ca 
anuppannassa saü yojanassa uppà do hoti ta¤ ca pajà nà ti, yathà  ca 

uppannassa saü yojanassa pahà naü  hoti ta¤ ca pajà nà ti, yathà  ca 
pahãnassa saü yojanassa à yatiü  anuppà do hoti ta¤ ca pajà nà ti. 

ß Iti ajjhattaü  và  dhammesu dhammà nupassã viharati, 
bahiddhà  và  dhammesu dhammà nupassã viharati, ajjhattabahiddhà  

và  dhammesu dhammà nupassã viharati. Samudayadhammà nu- 
passã và  dhammesu viharati, vayadhammà nupassã và  dhammesu 
viharati, samudayavayadhammà nupassã và  dhammesu viharati. 

`Atthi dhammà 'ti và  panassa sati paccupaññhità  hoti yà vadeva 
¤ à õ amattà ya pañissatimattà ya, anissito ca viharati, na ca ki¤ ci loke 
upà diyati. 

Evampi kho, bhikkhave, bhikkhu dhammesu dhammà nupassã 

viharati chasu ajjhattikabà hiresu à yatanesu. 
 

â yatanapabbaü  niññhitaü . 

 
 

 



大念处经 

 32 

他了知身，了知触，也了知缘此二者而生起

之结；他了知未生起之结如何生起，了知已生起

之结如何舍断，也了知已舍断之结于未来如何不

再生起。 

他了知意，了知法，也了知缘此二者而生起

之结；他了知未生起之结如何生起，了知已生起

之结如何舍断，也了知已舍断之结于未来如何不

再生起。 

如此，或于内法随观法而住，或于外法随观

法而住，或于内外法随观法而住。或于法随观生

起之法而住，或于法随观坏灭之法而住，或于法

随观生起、坏灭之法而住。他现起‘有法’之念，

只是为了智与忆念的程度。他无所依而住，亦不

执取世间的一切。 

诸比库，比库乃如此对六种内、外处而于法

随观法而住。 

 

——处部分结束—— 

 

 

 

 



Mahà satipaññhà nasuttaü  

 33 

Dhammà nupassanà  bojjhaï gapabbaü  

385. ß Puna caparaü , bhikkhave, bhikkhu dhammesu 
dhammà nupassã viharati sattasu bojjhaï gesu. Katha¤ ca pana, 
bhikkhave, bhikkhu dhammesu dhammà nupassã viharati sattasu 

bojjhaï gesu? Idha, bhikkhave, bhikkhu santaü  và  ajjhattaü  sati- 
sambojjhaï gaü  `atthi me ajjhattaü  satisambojjhaï go'ti pajà nà ti, 
asantaü  và  ajjhattaü  satisambojjhaï gaü  `natthi me ajjhattaü  
satisambojjhaï go'ti pajà nà ti, yathà  ca anuppannassa 

satisambojjhaï gassa uppà do hoti ta¤ ca pajà nà ti, yathà  ca 
uppannassa satisambojjhaï gassa bhà vanà ya pà ripå rã hoti ta¤ ca 
pajà nà ti. 

ß Santaü  và  ajjhattaü  dhammavicayasambojjhaï gaü  `atthi 
me ajjhattaü  dhammavicayasambojjhaï go'ti pajà nà ti, asantaü  và  
ajjhattaü  dhammavicayasambojjhaï gaü  `natthi me ajjhattaü  
dhammavicayasambojjhaï go'ti pajà nà ti, yathà  ca anuppannassa 

dhammavicayasambojjhaï gassa uppà do hoti ta¤ ca pajà nà ti, yathà  
ca uppannassa dhammavicayasambojjhaï gassa bhà vanà ya 
pà ripå rã hoti ta¤ ca pajà nà ti. 

ß Santaü  và  ajjhattaü  vãriyasambojjhaï gaü  `atthi me 
ajjhattaü  vãriyasambojjhaï go'ti pajà nà ti, asantaü  và  ajjhattaü  
vãriyasambojjhaï gaü  `natthi me ajjhattaü  vãriyasambojjhaï go'ti 
pajà nà ti, yathà  ca anuppannassa vãriyasambojjhaï gassa uppà do 

hoti ta¤ ca pajà nà ti, yathà  ca uppannassa vãriyasambojjhaï gassa 

bhà vanà ya pà ripå rã hoti ta¤ ca pajà nà ti. 
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法随观 觉支部分 

 

再者，诸比库，比库对七觉支而于法随观法

而住。诸比库，比库又如何对七觉支而于法随观

法而住呢？ 

诸比库，于此，比库内[心]存在念觉支，了知:

‘我内[心]有念觉支。’内[心]不存在念觉支，了

知:‘我内[心]没有念觉支。’他了知未生起的念

觉支如何生起，也了知已生起的念觉支如何修习

至圆满。 

内[心]存在择法觉支，了知:‘我内[心]有择法

觉支。’内[心]不存在择法觉支，了知:‘我内[心]

没有择法觉支。’他了知未生起的择法觉支如何

生起，也了知已生起的择法觉支如何修习至圆满。 

内[心]存在精进觉支，了知:‘我内[心]有精进

觉支。’内[心]不存在精进觉支，了知:‘我内[心]

没有精进觉支。’他了知未生起的精进觉支如何

生起，也了知已生起的精进觉支如何修习至圆满。 
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ß Santaü  và  ajjhattaü  pãtisambojjhaï gaü  `atthi me ajjhattaü  

pãtisambojjhaï go'ti pajà nà ti, asantaü  và  ajjhattaü  
pãtisambojjhaï gaü  `natthi me ajjhattaü  pãtisambojjhaï go'ti 
pajà nà ti, yathà  ca anuppannassa pãtisambojjhaï gassa uppà do hoti 
ta¤ ca pajà nà ti, yathà  ca uppannassa pãtisambojjhaï gassa 

bhà vanà ya pà ripå rã hoti ta¤ ca pajà nà ti. 
ß Santaü  và  ajjhattaü  passaddhisambojjhaï gaü  `atthi me 

ajjhattaü  passaddhisambojjhaï go'ti pajà nà ti, asantaü  và  

ajjhattaü  passaddhisambojjhaï gaü  `natthi me ajjhattaü  
passaddhisambojjhaï go'ti pajà nà ti, yathà  ca anuppannassa 
passaddhisambojjhaï gassa uppà do hoti ta¤ ca pajà nà ti, yathà  ca 
uppannassa passaddhisambojjhaï gassa bhà vanà ya pà ripå rã hoti 

ta¤ ca pajà nà ti. 
ß Santaü  và  ajjhattaü  samà dhisambojjhaï gaü  `atthi me 

ajjhattaü  samà dhisambojjhaï go'ti pajà nà ti, asantaü  và  ajjhattaü  

samà dhisambojjhaï gaü  `natthi me ajjhattaü  samà dhi- 
sambojjhaï go'ti pajà nà ti, yathà  ca anuppannassa samà dhi- 
sambojjhaï gassa uppà do hoti ta¤ ca pajà nà ti, yathà  ca uppannassa 
samà dhisambojjhaï gassa bhà vanà ya pà ripå rã hoti ta¤ ca pajà nà ti. 

ß Santaü  và  ajjhattaü  upekkhà sambojjhaï gaü  `atthi me 
ajjhattaü  upekkhà sambojjhaï go'ti pajà nà ti asantaü  và  ajjhattaü  
upekkhà sambojjhaï gaü  `natthi me ajjhattaü  upekkhà - 

sambojjhaï go'ti pajà nà ti, yathà  ca anuppannassa upekkhà - 
sambojjhaï gassa uppà do hoti ta¤ ca pajà nà ti, yathà  ca uppannassa 

upekkhà sambojjhaï gassa bhà vanà ya pà ripå rã hoti ta¤ ca pajà nà ti. 
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内[心]存在喜觉支，了知:‘我内[心]有喜觉

支。’内[心]不存在喜觉支，了知:‘我内[心]没有

喜觉支。’他了知未生起的喜觉支如何生起，也

了知已生起的喜觉支如何修习至圆满。 

内[心]存在轻安觉支，了知:‘我内[心]有轻安

觉支。’内[心]不存在轻安觉支，了知:‘我内[心]

没有轻安觉支。’他了知未生起的轻安觉支如何

生起，也了知已生起的轻安觉支如何修习至圆满。 

内[心]存在定觉支，了知:‘我内[心]有定觉

支。’内[心]不存在定觉支，了知:‘我内[心]没有

定觉支。’他了知未生起的定觉支如何生起，也

了知已生起的定觉支如何修习至圆满。 

内[心]存在舍觉支，了知:‘我内[心]有舍觉

支。’内[心]不存在舍觉支，了知:‘我内[心]没有

舍觉支。’他了知未生起的舍觉支如何生起，也

了知已生起的舍觉支如何修习至圆满。 
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ß Iti ajjhattaü  và  dhammesu dhammà nupassã viharati, 

bahiddhà  và  dhammesu dhammà nupassã viharati, ajjhattabahiddhà  
và  dhammesu dhammà nupassã viharati. Samudayadhammà nu- 
passã và  dhammesu viharati, vayadhammà nupassã và  dhammesu 
viharati, samudayavayadhammà nupassã và  dhammesu viharati 

`atthi dhammà 'ti và  panassa sati paccupaññhità  hoti yà vadeva 
¤ à õ amattà ya pañissatimattà ya anissito ca viharati, na ca ki¤ ci loke 
upà diyati. 

Evampi kho, bhikkhave, bhikkhu dhammesu dhammà nupassã 
viharati sattasu bojjhaï gesu. 

 
Bojjhaï gapabbaü  niññhitaü . 
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如此，或于内法随观法而住，或于外法随观

法而住，或于内外法随观法而住。或于法随观生

起之法而住，或于法随观坏灭之法而住，或于法

随观生起、坏灭之法而住。他现起‘有法’之念，

只是为了智与忆念的程度。他无所依而住，亦不

执取世间的一切。 

诸比库，比库乃如此对七觉支而于法随观法

而住。 

 

——觉支部分结束—— 
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Dhammà nupassanà  saccapabbaü  

386. ß Puna caparaü , bhikkhave, bhikkhu dhammesu 
dhammà nupassã viharati catå su ariyasaccesu. Katha¤ ca pana, 
bhikkhave, bhikkhu dhammesu dhammà nupassã viharati catå su 

ariyasaccesu? 
Idha, bhikkhave, bhikkhu `idaü  dukkhan'ti yathà bhå taü  

pajà nà ti, `ayaü  dukkhasamudayo'ti yathà bhå taü  pajà nà ti, `ayaü  
dukkhanirodho'ti yathà bhå taü  pajà nà ti, `ayaü  dukkhanirodha- 

gà minã pañipadà 'ti yathà bhå taü  pajà nà ti. 
 

Pañhamabhà õ avà ro niññhito. 
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法随观 谛部分 
 

再者，诸比库，比库对四圣谛而于法随观法

而住。诸比库，比库又如何对四圣谛而于法随观

法而住呢？ 

诸比库，于此，比库如实了知:‘此是苦。’

如实了知:‘此是苦之集。’如实了知:‘此是苦之

灭。’如实了知:‘此是导至苦灭之道。’ 

 

——第一诵分结束—— 
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Dukkhasaccaniddeso 

387. ß Katama¤ ca bhikkhave, dukkhaü  ariyasaccaü ? Jà tipi 
dukkhà , jarà pi dukkhà , maraõ ampi dukkhaü , sokaparideva- 
dukkhadomanassupà yà sà pi dukkhà , appiyehi sampayogopi 

dukkho, piyehi vippayogopi dukkho, yampicchaü  na labhati 
tampi dukkhaü , saï khittena pa¤ cupà dà nakkhandhà  dukkhà . 

388. ß Katamà  ca, bhikkhave, jà ti? Yà  tesaü  tesaü  sattà naü  
tamhi tamhi sattanikà ye jà ti sa¤ jà ti okkanti abhinibbatti 

khandhà naü  pà tubhà vo à yatanà naü  pañilà bho, ayaü  vuccati, 
bhikkhave, jà ti. 

389. ß Katamà  ca, bhikkhave, jarà ? Yà  tesaü  tesaü  sattà naü  

tamhi tamhi sattanikà ye jarà  jãraõ atà  khaõ ó iccaü  pà liccaü  
valittacatà  à yuno saü hà ni indriyà naü  paripà ko, ayaü  vuccati, 
bhikkhave, jarà . 

390. ß Katama¤ ca, bhikkhave, maraõ aü ? Yaü  tesaü  tesaü  

sattà naü  tamhà  tamhà  sattanikà yà  cuti cavanatà  bhedo 
antaradhà naü  maccu maraõ aü  kà lakiriyà  khandhà naü  bhedo 
kaëevarassa nikkhepo jãvitindriyassupacchedo, idaü  vuccati, 

bhikkhave, maraõ aü . 
391. ß Katamo ca, bhikkhave, soko? Yo kho, bhikkhave, 

a¤ ¤ atara¤ ¤ atarena byasanena samannà gatassa a¤ ¤ atara¤ ¤ atarena 
dukkhadhammena phuññhassa soko socanà  socitattaü  antosoko 

antoparisoko, ayaü  vuccati, bhikkhave, soko. 
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广说苦谛 
 

诸比库，何谓苦圣谛？生是苦，老是苦，死

是苦，愁、悲、苦、忧、恼是苦，怨憎会是苦，

爱别离是苦，所求不得是苦。简而言之：五取蕴

即苦。 

诸比库，什么是生呢？无论任何的有情，即

于其有情的部类中，诞生、出生、入胎、再生、

诸蕴的显现、诸处的获得。诸比库，这称为生。 

诸比库，什么是老呢？无论任何的有情，即

于其有情的部类中，年老、衰老、牙齿损坏、头

发斑白、皮肤变皱、寿命减损、诸根成熟。诸比

库，这称为老。 

诸比库，什么是死呢？无论任何的有情，即

于其有情的部类中，死亡、灭殁、破坏、消失、

逝世、命终、诸蕴的分离、身体的舍弃、命根的

断绝。诸比库，这称为死。 

诸比库，什么是愁呢？诸比库，若是由于具

有任何一种的不幸、遭遇任何一种的苦法而愁虑、

忧愁、哀愁、内[心]忧愁、内[心]悲哀。诸比库，

这称为愁。 
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392. ß Katamo ca, bhikkhave, paridevo? Yo kho, bhikkhave, 

a¤ ¤ atara¤ ¤ atarena byasanena samannà gatassa a¤ ¤ atara¤ ¤ atarena 
dukkhadhammena phuññhassa à devo paridevo à devanà  paridevanà  
à devitattaü  paridevitattaü , ayaü  vuccati, bhikkhave paridevo. 

393. ß Katama¤ ca bhikkhave, dukkhaü ? Yaü  kho, bhikkhave, 

kà yikaü  dukkhaü  kà yikaü  asà taü  kà yasamphassajaü  dukkhaü  
asà taü  vedayitaü , idaü  vuccati, bhikkhave, dukkhaü . 

394. ß Katama¤ ca bhikkhave, domanassaü ? Yaü  kho, 

bhikkhave, cetasikaü  dukkhaü  cetasikaü  asà taü  
manosamphassajaü  dukkhaü  asà taü  vedayitaü , idaü  vuccati, 
bhikkhave, domanassaü . 

395. ß Katamo ca, bhikkhave, upà yà so? Yo kho, bhikkhave, 

a¤ ¤ atara¤ ¤ atarena byasanena samannà gatassa a¤ ¤ atara¤ ¤ atarena 
dukkhadhammena phuññhassa à yà so upà yà so à yà sitattaü  
upà yà sitattaü , ayaü  vuccati, bhikkhave, upà yà so. 

396. ß Katamo ca, bhikkhave, appiyehi sampayogo dukkho? 
Idha yassa te honti aniññhà  akantà  amanà pà  rå pà  saddà  gandhà  
rasà  phoññhabbà  dhammà , ye và  panassa te honti anatthakà mà  
ahitakà mà  aphà sukakà mà  ayogakkhemakà mà , yà  tehi saddhiü  

saï gati samà gamo samodhà naü  missãbhà vo, ayaü  vuccati, 
bhikkhave, appiyehi sampayogo dukkho. 
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诸比库，什么是悲呢？诸比库，若是由于具

有任何一种的不幸、遭遇任何一种的苦法而哭泣、

悲叹、悲泣、悲哀、哀号、悲痛。诸比库，这称

为悲。 

诸比库，什么是苦呢？诸比库，身体的苦，

身体的不适，由身触而生的痛苦、不适感受。诸

比库，这称为苦。 

诸比库，什么是忧呢？诸比库，心的苦，心

的不愉快，由意触而生的痛苦、不适感受。诸比

库，这称为忧。 

诸比库，什么是恼呢？诸比库，若是由于具

足任何一种的不幸、遭遇任何一种的苦法而郁恼、

忧恼、憔悴、绝望。诸比库，这称为恼。 

诸比库，什么是怨憎会苦呢？于此，凡是那

些不可喜的、不可爱的、不可意的色、声、香、

味、触、法，或者那些意图不利者、意图无益者、

意图不安乐者、意图不安稳者，若与他们一起交

往、会合、共聚、结合。诸比库，这称为怨憎会

苦。 
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397. ß Katamo ca, bhikkhave, piyehi vippayogo dukkho? Idha 

yassa te honti iññhà  kantà  manà pà  rå pà  saddà  gandhà  rasà  
phoññhabbà  dhammà , ye và  panassa te honti atthakà mà  hitakà mà  
phà sukakà mà  yogakkhemakà mà  mà tà  và  pità  và  bhà tà  và  bhaginã 
và  mittà  và  amaccà  và  ¤ à tisà lohità  và , yà  tehi saddhiü  asaï gati 

asamà gamo asamodhà naü  amissãbhà vo, ayaü  vuccati, bhikkhave, 
piyehi vippayogo dukkho. 

398. ß Katama¤ ca bhikkhave, yampicchaü  na labhati tampi 

dukkhaü ? Jà tidhammà naü , bhikkhave, sattà naü  evaü  icchà  
uppajjati Ý  `aho vata mayaü  na jà tidhammà  assà ma, na ca vata no 
jà ti à gaccheyyà 'ti. Na kho panetaü  icchà ya pattabbaü , idampi 
yampicchaü  na labhati tampi dukkhaü . 

Jarà dhammà naü , bhikkhave, sattà naü  evaü  icchà  uppajjati Ý  
`aho vata mayaü  na jarà dhammà  assà ma, na ca vata no jarà  
à gaccheyyà 'ti. Na kho panetaü  icchà ya pattabbaü , idampi 

yampicchaü  na labhati tampi dukkhaü . 
Byà dhidhammà naü , bhikkhave, sattà naü  evaü  icchà  

uppajjati Ý  `aho vata mayaü  na byà dhidhammà  assà ma, na ca 
vata no byà dhi à gaccheyyà 'ti. Na kho panetaü  icchà ya pattabbaü , 

idampi yampicchaü  na labhati tampi dukkhaü . 
Maraõ adhammà naü , bhikkhave, sattà naü  evaü  icchà  

uppajjati Ý  `aho vata mayaü  na maraõ adhammà  assà ma, na ca 

vata no maraõ aü  à gaccheyyà 'ti. Na kho panetaü  icchà ya 
pattabbaü , idampi yampicchaü  na labhati tampi dukkhaü . 
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诸比库，什么是爱别离苦呢？于此，凡是那

些可喜的、可爱的、可意的色、声、香、味、触、

法，或者那些希望有利者、希望有益者、希望安

乐者、希望安稳者，母亲、父亲、兄弟、姐妹、

朋友、同事或血亲，若不能与他们一起交往、会

合、共聚、结合。诸比库，这称为爱别离苦。 

诸比库，什么是所求不得是苦呢？诸比库，

有生法的诸有情生起如此的欲求:‘啊！愿我们将

没有生法，希望生不要到来!’然而却不能达成这

样的欲求，这是所求不得苦。 

诸比库，有老法的诸有情生起如此的欲求:

‘啊！愿我们将没有老法，希望衰老不要到来!’

然而却不能达成这样的欲求，这也是所求不得苦。 

诸比库，有病法的诸有情生起如此的欲求：

‘啊！愿我们将没有病法，希望疾病不要到来!’

然而却不能达成这样的欲求，这也是所求不得苦。 

诸比库，有死法的诸有情生起如此的欲求:

‘啊！愿我们将没有死法，希望死亡不要到来!’

然而却不能达成这样的欲求，这也是所求不得苦。 
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Sokaparidevadukkhadomanassupà yà sadhammà naü , bhikkhave, 

sattà naü  evaü  icchà  uppajjati Ý  `aho vata mayaü  na 
sokaparidevadukkhadomanassupà yà sadhammà  assà ma, na ca vata 
no sokaparidevadukkhadomanassupà yà sadhammà  à gaccheyyun'ti. 
Na kho panetaü  icchà ya pattabbaü , idampi yampicchaü  na 

labhati tampi dukkhaü . 
399. ß Katame ca, bhikkhave, saï khittena pa¤ cupà dà nak- 

khandhà  dukkhà ? Seyyathidaü  Ý  rå pupà dà nakkhandho, 

vedanupà dà nakkhandho, sa¤ ¤ upà dà nakkhandho, 
saï khà rupà dà nakkhandho, vi¤ ¤ à õ upà dà nakkhandho. Ime 
vuccanti, bhikkhave, saï khittena pa¤ cupà dà nakkhandhà  dukkhà . 
Idaü  vuccati, bhikkhave, dukkhaü  ariyasaccaü . 
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诸比库，有愁、悲、苦、忧、恼诸法的诸有

情生起如此的欲求:‘啊！愿我们将没有愁、悲、

苦、忧、恼诸法，希望愁、悲、苦、忧、恼不要

到来!’然而却不能达成这样的欲求，这也是所求

不得苦。 

 诸比库，何谓‘简而言之：五取蕴即苦’呢？

这就是：色取蕴、受取蕴、想取蕴、行取蕴、识

取蕴。诸比库，这些称为‘简而言之：五取蕴即

苦’。诸比库，这称为苦圣谛。 
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Samudayasaccaniddeso 

400. ß Katama¤ ca bhikkhave, dukkhasamudayaü  ariyasaccaü ? 
Yà yaü  taõ hà  ponobbhavikà  nandãrà gasahagatà  tatratatrà bhi- 
nandinã, seyyathidaü  Ý  kà mataõ hà  bhavataõ hà  vibhavataõ hà . 

ß Sà  kho panesà , bhikkhave, taõ hà  kattha uppajjamà nà  
uppajjati, kattha nivisamà nà  nivisati? Yaü  loke piyarå paü  
sà tarå paü , etthesà  taõ hà  uppajjamà nà  uppajjati, ettha nivisamà nà  
nivisati. 

ß Ki¤ ca loke piyarå paü  sà tarå paü ? Cakkhu loke piyarå paü  
sà tarå paü , etthesà  taõ hà  uppajjamà nà  uppajjati, ettha nivisamà nà  
nivisati. Sotaü  loke ... pe ... ghà naü  loke ... jivhà  loke ... kà yo 

loke ... mano loke piyarå paü  sà tarå paü , etthesà  taõ hà  
uppajjamà nà  uppajjati, ettha nivisamà nà  nivisati. 

ß Rå pà  loke ... saddà  loke ... gandhà  loke ... rasà  loke ... 
phoññhabbà  loke ... dhammà  loke piyarå paü  sà tarå paü , etthesà  

taõ hà  uppajjamà nà  uppajjati, ettha nivisamà nà  nivisati. 
ß Cakkhuvi¤ ¤ à õ aü  loke ... sotavi¤ ¤ à õ aü  loke ... ghà na- 

vi¤ ¤ à õ aü  loke ... jivhà vi¤ ¤ à õ aü  loke ... kà yavi¤ ¤ à õ aü  loke ... 

manovi¤ ¤ à õ aü  loke piyarå paü  sà tarå paü , etthesà  taõ hà  
uppajjamà nà  uppajjati, ettha nivisamà nà  nivisati. 

ß Cakkhusamphasso loke ... sotasamphasso loke ... ghà na- 
samphasso loke ... jivhà samphasso loke ... kà yasamphasso loke ... 

manosamphasso loke piyarå paü  sà tarå paü , etthesà  taõ hà  

uppajjamà nà  uppajjati, ettha nivisamà nà  nivisati. 
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广说集谛 
 

诸比库，何谓苦集圣谛？此爱是再有，与喜、

贪俱，于处处而喜乐18，这就是：欲爱、有爱、无

有爱19。 

然而，诸比库，此爱于何处生起而生起，于

何处止住而止住呢？凡世间有喜色、悦色者20，其

爱即于此处生起而生起，于此处止住而止住。 

  什么是世间喜色、悦色呢？眼于世间是喜色、

悦色，其爱即于此处生起而生起，于此处止住而

止住。耳于世间……鼻于世间……舌于世间……

身于世间……意于世间是喜色、悦色，其爱即于

此处生起而生起，于此处止住而止住。 

色于世间……声于世间……香于世间……味

于世间……触于世间……法于世间是喜色、悦色，

其爱即于此处生起而生起，于此处止住。 

眼识于世间……耳识于世间……鼻识于世

间……舌识于世间……身识于世间……意识于世

间是喜色、悦色，其爱即于此处生起而生起，于

此处止住而止住。 

眼触于世间……耳触于世间……鼻触于世

间……舌触于世间……身触于世间……意触于世

间是喜色、悦色，其爱即于此处生起而生起，于

此处止住而止住。 
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ß Cakkhusamphassajà  vedanà  loke ... sotasamphassajà  vedanà  
loke ... ghà nasamphassajà  vedanà  loke ... jivhà samphassajà  
vedanà  loke ... kà yasamphassajà  vedanà  loke ... manosamphassajà  
vedanà  loke piyarå paü  sà tarå paü , etthesà  taõ hà  uppajjamà nà  
uppajjati, ettha nivisamà nà  nivisati. 

ß Rå pasa¤ ¤ à  loke ... saddasa¤ ¤ à  loke ... gandhasa¤ ¤ à  loke ... 
rasasa¤ ¤ à  loke ... phoññhabbasa¤ ¤ à  loke ... dhammasa¤ ¤ à  loke 
piyarå paü  sà tarå paü , etthesà  taõ hà  uppajjamà nà  uppajjati, ettha 
nivisamà nà  nivisati. 

ß Rå pasa¤ cetanà  loke ... saddasa¤ cetanà  loke ... gandha- 
sa¤ cetanà  loke ... rasasa¤ cetanà  loke ... phoññhabbasa¤ cetanà  
loke ... dhammasa¤ cetanà  loke piyarå paü  sà tarå paü , etthesà  
taõ hà  uppajjamà nà  uppajjati, ettha nivisamà nà  nivisati. 

ß Rå pataõ hà  loke ... saddataõ hà  loke ... gandhataõ hà  loke ... 
rasataõ hà  loke ... phoññhabbataõ hà  loke ... dhammataõ hà  loke 
piyarå paü  sà tarå paü , etthesà  taõ hà  uppajjamà nà  uppajjati, ettha 
nivisamà nà  nivisati. 

ß Rå pavitakko loke ... saddavitakko loke ... gandhavitakko 
loke ... rasavitakko loke ... phoññhabbavitakko loke ... dhamma- 
vitakko loke piyarå paü  sà tarå paü , etthesà  taõ hà  uppajjamà nà  
uppajjati, ettha nivisamà nà  nivisati. 

ß Rå pavicà ro loke ... saddavicà ro loke ... gandhavicà ro loke ... 
rasavicà ro loke ... phoññhabbavicà ro loke ... dhammavicà ro loke 
piyarå paü  sà tarå paü , etthesà  taõ hà  uppajjamà nà  uppajjati, ettha 
nivisamà nà  nivisati. Idaü  vuccati, bhikkhave, dukkhasamudayaü  
ariyasaccaü . 
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眼触生受于世间……耳触生受于世间……鼻
触生受于世间……舌触生受于世间……身触生受
于世间……意触生受于世间是喜色、悦色，其爱
即于此处生起而生起，于此处止住而止住。 

色想于世间……声想于世间……香想于世
间……味想于世间……触想于世间……法想于世
间是喜色、悦色，其爱即于此处生起而生起，于
此处止住而止住。 
  色思于世间……声思于世间……香思于世
间……味思于世间……触思于世间……法思于世
间是喜色、悦色，其爱即于此处生起而生起，于
此处止住而止住。 
  色爱于世间……声爱于世间……香爱于世
间……味爱于世间……触爱于世间……法爱于世
间是喜色、悦色，其爱即于此处生起而生起，于
此处止住而止住。  
  色寻于世间……声寻于世间……香寻于世
间……味寻于世间……触寻于世间……法寻于世
间是喜色、悦色，其爱即于此处生起而生起，于
此处止住而止住。 
  色伺于世间……声伺于世间……香伺于世
间……味伺于世间……触伺于世间……法伺于世
间是喜色、悦色，其爱即于此处生起而生起，于
此处止住而止住。诸比库，这称为苦集圣谛。 
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Nirodhasaccaniddeso 

401. ß Katama¤ ca bhikkhave, dukkhanirodhaü  ariyasaccaü ? 
Yo tassà yeva taõ hà ya asesavirà ganirodho cà go pañinissaggo mutti 
anà layo. 

ß Sà  kho panesà , bhikkhave, taõ hà  kattha pahãyamà nà  pahãyati, 
kattha nirujjhamà nà  nirujjhati? Yaü  loke piyarå paü  sà tarå paü , 
etthesà  taõ hà  pahãyamà nà  pahãyati, ettha nirujjhamà nà  nirujjhati. 

ß Ki¤ ca loke piyarå paü  sà tarå paü ? Cakkhu loke piyarå paü  

sà tarå paü , etthesà  taõ hà  pahãyamà nà  pahãyati, ettha nirujjhamà nà  
nirujjhati. Sotaü  loke ... pe ... ghà naü  loke ... jivhà  loke ... kà yo 
loke ... mano loke piyarå paü  sà tarå paü , etthesà  taõ hà  

pahãyamà nà  pahãyati, ettha nirujjhamà nà  nirujjhati. 
ß Rå pà  loke ... saddà  loke ... gandhà  loke ... rasà  loke ... 

phoññhabbà  loke ... dhammà  loke piyarå paü  sà tarå paü , etthesà  
taõ hà  pahãyamà nà  pahãyati, ettha nirujjhamà nà  nirujjhati. 

ß Cakkhuvi¤ ¤ à õ aü  loke ... sotavi¤ ¤ à õ aü  loke ... ghà na- 
vi¤ ¤ à õ aü  loke ... jivhà vi¤ ¤ à õ aü  loke ... kà yavi¤ ¤ à õ aü  loke ... 
manovi¤ ¤ à õ aü  loke piyarå paü  sà tarå paü , etthesà  taõ hà  

pahãyamà nà  pahãyati, ettha nirujjhamà nà  nirujjhati. 
ß Cakkhusamphasso loke ... sotasamphasso loke ... ghà na- 

samphasso loke ... jivhà samphasso loke ... kà yasamphasso loke ... 
manosamphasso loke piyarå paü  sà tarå paü , etthesà  taõ hà  

pahãyamà nà  pahãyati, ettha nirujjhamà nà  nirujjhati. 
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广说灭谛 
 

诸比库，何谓苦灭圣谛？即是那种爱的无余

离、灭、舍弃、舍离、解脱、无执著。21 

然而，诸比库，此爱于何处舍断而舍断，于

何处灭除而灭除呢？凡世间有喜色、悦色者，其

爱即于此处舍断而舍断，于此处灭除而灭除。 

  什么是世间喜色、悦色呢？眼于世间是喜色、

悦色，其爱即于此处舍断而舍断，于此处灭除而

灭除。耳于世间……鼻于世间……舌于世间……

身于世间……意于世间是喜色、悦色，其爱即于

此处舍断而舍断，于此处灭除而灭除。 

色于世间……声于世间……香于世间……味

于世间……触于世间……法于世间是喜色、悦色，

其爱即于此处舍断而舍断，于此处灭除。 

眼识于世间……耳识于世间……鼻识于世

间……舌识于世间……身识于世间……意识于世

间是喜色、悦色，其爱即于此处舍断而舍断，于

此处灭除而灭除。 

眼触于世间……耳触于世间……鼻触于世

间……舌触于世间……身触于世间……意触于世

间是喜色、悦色，其爱即于此处舍断而舍断，于

此处灭除而灭除。 
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ß Cakkhusamphassajà  vedanà  loke ... sotasamphassajà  vedanà  
loke ghà nasamphassajà  vedanà  loke ... jivhà samphassajà  vedanà  
loke ... kà yasamphassajà  vedanà  loke ... manosamphassajà  vedanà  
loke piyarå paü  sà tarå paü , etthesà  taõ hà  pahãyamà nà  pahãyati, 
ettha nirujjhamà nà  nirujjhati. 

ß Rå pasa¤ ¤ à  loke ... saddasa¤ ¤ à  loke ... gandhasa¤ ¤ à  loke ... 
rasasa¤ ¤ à  loke ... phoññhabbasa¤ ¤ à  loke ... dhammasa¤ ¤ à  loke 
piyarå paü  sà tarå paü , etthesà  taõ hà  pahãyamà nà  pahãyati, ettha 
nirujjhamà nà  nirujjhati. 

ß Rå pasa¤ cetanà  loke ... saddasa¤ cetanà  loke ... gandha- 
sa¤ cetanà  loke ... rasasa¤ cetanà  loke ... phoññhabbasa¤ cetanà  
loke ... dhammasa¤ cetanà  loke piyarå paü  sà tarå paü , etthesà  
taõ hà  pahãyamà nà  pahãyati, ettha nirujjhamà nà  nirujjhati. 

ß Rå pataõ hà  loke ... saddataõ hà  loke ... gandhataõ hà  loke ... 
rasataõ hà  loke ... phoññhabbataõ hà  loke ... dhammataõ hà  loke 
piyarå paü  sà tarå paü , etthesà  taõ hà  pahãyamà nà  pahãyati, ettha 
nirujjhamà nà  nirujjhati. 

ß Rå pavitakko loke ... saddavitakko loke ... gandhavitakko 
loke ... rasavitakko loke ... phoññhabbavitakko loke ... dhamma- 
vitakko loke piyarå paü  sà tarå paü , etthesà  taõ hà  pahãyamà nà  
pahãyati, ettha nirujjhamà nà  nirujjhati. 

ß Rå pavicà ro loke ... saddavicà ro loke ... gandhavicà ro loke ... 
rasavicà ro loke ... phoññhabbavicà ro loke ... dhammavicà ro loke 
piyarå paü  sà tarå paü  etthesà  taõ hà  pahãyamà nà  pahãyati, ettha 
nirujjhamà nà  nirujjhati. Idaü  vuccati, bhikkhave, dukkha- 
nirodhaü  ariyasaccaü . 
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眼触生受于世间……耳触生受于世间……鼻
触生受于世间……舌触生受于世间……身触生受
于世间……意触生受于世间是喜色、悦色，其爱
即于此处舍断而舍断，于此处灭除而灭除。 

色想于世间……声想于世间……香想于世
间……味想于世间……触想于世间……法想于世
间是喜色、悦色，其爱即于此处舍断而舍断，于
此处灭除而灭除。 
  色思于世间……声思于世间……香思于世
间……味思于世间……触思于世间……法思于世
间是喜色、悦色，其爱即于此处舍断而舍断，于
此处灭除而灭除。 
  色爱于世间……声爱于世间……香爱于世
间……味爱于世间……触爱于世间……法爱于世
间是喜色、悦色，其爱即于此处舍断而舍断，于
此处灭除而灭除。  
  色寻于世间……声寻于世间……香寻于世
间……味寻于世间……触寻于世间……法寻于世
间是喜色、悦色，其爱即于此处舍断而舍断，于
此处灭除而灭除。 
  色伺于世间……声伺于世间……香伺于世
间……味伺于世间……触伺于世间……法伺于世
间是喜色、悦色，其爱即于此处舍断而舍断，于
此处灭除而灭除。诸比库，这称为苦灭圣谛。 
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Maggasaccaniddeso 

402. ß Katama¤ ca, bhikkhave, dukkhanirodhagà minã pañipadà  
ariyasaccaü ? Ayameva ariyo aññhaï giko maggo seyyathidaü  Ý  
sammà diññhi sammà saï kappo sammà và cà  sammà kammanto 

sammà -à jãvo sammà và yà mo sammà sati sammà samà dhi.  
ß Katamà  ca, bhikkhave, sammà diññhi? Yaü  kho, bhikkhave, 

dukkhe ¤ à õ aü , dukkhasamudaye ¤ à õ aü , dukkhanirodhe ¤ à õ aü , 
dukkhanirodhagà miniyà  pañipadà ya ¤ à õ aü , ayaü  vuccati, 

bhikkhave, sammà diññhi. 
ß Katamo ca, bhikkhave, sammà saï kappo? Nekkhamma- 

saï kappo abyà pà dasaï kappo avihiü sà saï kappo, ayaü  vuccati 

bhikkhave, sammà saï kappo. 
ß Katamà  ca, bhikkhave, sammà và cà ? Musà và dà  veramaõ ã 

pisuõ à ya và cà ya veramaõ ã pharusà ya và cà ya veramaõ ã 
samphappalà pà  veramaõ ã, ayaü  vuccati, bhikkhave, sammà và cà . 

ß Katamo ca, bhikkhave, sammà kammanto? Pà õ à tipà tà  
veramaõ ã adinnà dà nà  veramaõ ã kà mesumicchà cà rà  veramaõ ã, 
ayaü  vuccati, bhikkhave, sammà kammanto. 

ß Katamo ca, bhikkhave, sammà -à jãvo? Idha, bhikkhave, 
ariyasà vako micchà -à jãvaü  pahà ya sammà -à jãvena jãvitaü  
kappeti, ayaü  vuccati, bhikkhave, sammà -à jãvo. 
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广说道谛 

 

诸比库，何谓导至苦灭之道圣谛？此即八支

圣道，这就是：正见、正思惟、正语、正业、正

命、正精进、正念、正定。 

诸比库，什么是正见呢？诸比库，苦之智、

苦集之智、苦灭之智、导至苦灭之道之智。诸比

库，这称为正见。 

  诸比库，什么是正思惟呢？出离思惟、无恚

思惟、无害思惟。诸比库，这称为正思惟。 

  诸比库，什么是正语呢？离妄语、离两舌、

离恶口、离绮语。诸比库，这称为正语。 

  诸比库，什么是正业呢？离杀生、离不与取、

离欲邪行。诸比库，这称为正业。 

  诸比库，什么是正命呢？诸比库，于此，圣

弟子舍离邪命，以正命而营生。诸比库，这称为

正命。 
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ß Katamo ca, bhikkhave, sammà và yà mo? Idha, bhikkhave, 

bhikkhu anuppannà naü  pà pakà naü  akusalà naü  dhammà naü  
anuppà dà ya chandaü  janeti và yamati vãriyaü  à rabhati cittaü  
paggaõ hà ti padahati; uppannà naü  pà pakà naü  akusalà naü  
dhammà naü  pahà nà ya chandaü  janeti và yamati vãriyaü  à rabhati 

cittaü  paggaõ hà ti padahati; anuppannà naü  kusalà naü  
dhammà naü  uppà dà ya chandaü  janeti và yamati vãriyaü  à rabhati 
cittaü  paggaõ hà ti padahati; uppannà naü  kusalà naü  dhammà naü  

ñhitiyà  asammosà ya bhiyyobhà và ya vepullà ya bhà vanà ya 
pà ripå riyà  chandaü  janeti và yamati vãriyaü  à rabhati cittaü  
paggaõ hà ti padahati. Ayaü  vuccati, bhikkhave, sammà và yà mo. 

ß Katamà  ca, bhikkhave, sammà sati? Idha, bhikkhave, bhikkhu 

kà ye kà yà nupassã viharati à tà pã sampajà no satimà  vineyya loke 
abhijjhà domanassaü ; vedanà su vedanà nupassã viharati à tà pã 
sampajà no satimà  vineyya loke abhijjhà domanassaü ; citte 

città nupassã viharati à tà pã sampajà no satimà  vineyya loke 
abhijjhà domanassaü ; dhammesu dhammà nupassã viharati à tà pã 
sampajà no satimà  vineyya loke abhijjhà domanassaü . Ayaü  
vuccati, bhikkhave, sammà sati. 

ß Katamo ca, bhikkhave, sammà samà dhi? Idha, bhikkhave, 
bhikkhu vivicceva kà mehi vivicca akusalehi dhammehi 
savitakkaü  savicà raü  vivekajaü  pãtisukhaü  pañhamaü  jhà naü  

upasampajja viharati. Vitakkavicà rà naü  vå pasamà  ajjhattaü  
sampasà danaü  cetaso ekodibhà vaü  avitakkaü  avicà raü  

samà dhijaü  pãtisukhaü  dutiyaü  jhà naü  upasampajja viharati.  
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诸比库，什么是正精进呢？诸比库，于此，

比库为了未生之恶、不善法的不生起，生起意欲、

努力、激发精进、策励心、精勤；为了已生之恶、

不善法的断除，生起意欲、努力、激发精进、策

励心、精勤；为了未生之善法的生起，生起意欲、

努力、激发精进、策励心、精勤；为了已生之善

法的住立、不忘、增长、广大、修习、圆满，生

起意欲、努力、激发精进、策励心、精勤。诸比

库，这称为正精进。 

  诸比库，什么是正念呢？诸比库，于此，比

库于身随观身而住，热诚，正知，具念，调伏世

间的贪、忧；于受随观受而住，热诚，正知，具

念，调伏世间的贪、忧；于心随观心而住，热诚，

正知，具念，调伏世间的贪、忧；于法随观法而

住，热诚，正知，具念，调伏世间的贪、忧。诸

比库，这称为正念。 

诸比库，什么是正定呢？诸比库，于此，比

库已离诸欲，离诸不善法，有寻、有伺，离生喜、

乐，成就并住于初禅；寻伺寂止，内洁净，心专

一性，无寻、无伺，定生喜、乐，成就并住于第 
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Pãtiyà  ca virà gà  upekkhako ca viharati, sato ca sampajà no, 

sukha¤ ca kà yena pañisaü vedeti, yaü  taü  ariyà  à cikkhanti 
`upekkhako satimà  sukhavihà rã'ti tatiyaü  jhà naü  upasampajja 
viharati. Sukhassa ca pahà nà  dukkhassa ca pahà nà  pubbeva 
somanassadomanassà naü  atthaï gamà  adukkhamasukhaü  

upekkhà satipà risuddhiü  catutthaü  jhà naü  upasampajja viharati. 
Ayaü  vuccati, bhikkhave sammà samà dhi. Idaü  vuccati, 
bhikkhave, dukkhanirodhagà minã pañipadà  ariyasaccaü . 

403. ß Iti ajjhattaü  và  dhammesu dhammà nupassã viharati, 
bahiddhà  và  dhammesu dhammà nupassã viharati, ajjhattabahiddhà  
và  dhammesu dhammà nupassã viharati. Samudaya- 
dhammà nupassã và  dhammesu viharati, vayadhammà nupassã và  

dhammesu viharati, samudayavayadhammà nupassã và  dhammesu 
viharati. `Atthi dhammà 'ti và  panassa sati paccupaññhità  hoti 
yà vadeva ¤ à õ amattà ya pañissatimattà ya anissito ca viharati, na ca 

ki¤ ci loke upà diyati. 
Evampi kho, bhikkhave, bhikkhu dhammesu dhammà nupassã 

viharati catå su ariyasaccesu. 
 

Saccapabbaü  niññhitaü . 
 

Dhammà nupassanà  niññhità . 
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二禅；离喜，住于舍，念与正知，以身受乐，正

如圣者们所说的:‘舍、具念、乐住。’成就并住

于第三禅；舍断乐与舍断苦，先前的喜、忧已灭

没，不苦不乐，舍念清净，成就并住于第四禅。

诸比库，这称为正定。 

  诸比库，这称为导至苦灭之道圣谛。 

 

如此，或于内法随观法而住，或于外法随观

法而住，或于内外法随观法而住。或于法随观生

起之法而住，或于法随观坏灭之法而住，或于法

随观生起、坏灭之法而住。他现起‘有法’之念，

只是为了智与忆念的程度。他无所依而住，亦不

执取世间的一切。 

诸比库，比库乃如此对四圣谛而于法随观法

而住。 

 

——谛部分结束—— 

 

——法随观结束—— 
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404. ß Yo hi koci, bhikkhave, ime cattà ro satipaññhà ne evaü  
bhà veyya sattavassà ni, tassa dvinnaü  phalà naü  a¤ ¤ ataraü  
phalaü  pà ñikaï khaü  diññheva dhamme a¤ ¤ à ; sati và  upà disese 
anà gà mità . 

ß Tiññhantu, bhikkhave, sattavassà ni. Yo hi koci, bhikkhave, 
ime cattà ro satipaññhà ne evaü  bhà veyya cha vassà ni ... pe ... 
pa¤ ca vassà ni ... cattà ri vassà ni ... tãõ i vassà ni ... dve vassà ni ... 
ekaü  vassaü  ... tiññhatu, bhikkhave, ekaü  vassaü . Yo hi koci, 
bhikkhave, ime cattà ro satipaññhà ne evaü  bhà veyya sattamà sà ni, 
tassa dvinnaü  phalà naü  a¤ ¤ ataraü  phalaü  pà ñikaï khaü  diññheva 
dhamme a¤ ¤ à ; sati và  upà disese anà gà mità . 

ß Tiññhantu bhikkhave, satta mà sà ni. Yo hi koci, bhikkhave, 
ime cattà ro satipaññhà ne evaü  bhà veyya cha mà sà ni ... pe ... pa¤ ca 
mà sà ni ... cattà ri mà sà ni ... tãõ i mà sà ni ... dve mà sà ni ... ekaü  
mà saü  ... aó ó hamà saü  ... tiññhatu, bhikkhave, aó ó hamà so. Yo hi 
koci, bhikkhave, ime cattà ro satipaññhà ne evaü  bhà veyya 
sattà haü , tassa dvinnaü  phalà naü  a¤ ¤ ataraü  phalaü  pà ñi- 
kaï khaü  diññheva dhamme a¤ ¤ à ; sati và  upà disese anà gà mità ti. 

405. ß Ekà yano ayaü , bhikkhave, maggo sattà naü  visuddhiyà  
sokaparidevà naü  samatikkamà ya dukkhadomanassà naü  
atthaï gamà ya ¤ à yassa adhigamà ya nibbà nassa sacchikiriyà ya 
yadidaü  cattà ro satipaññhà nà ti. Iti yaü  taü  vuttaü , idametaü  
pañicca vuttanû ti. 

Idamavoca bhagavà . Attamanà  te bhikkhå  bhagavato bhà sitaü  
abhinandunti. 
 

Mahà satipaññhà nasuttaü  niññhitaü  
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诸比库，无论是谁，若能够如此修习此四念
处七年者，他于二果之中可期望[获得]一果：即于
现法中证知，或尚有余[则证]不来位！22 

诸比库，且放臵七年。诸比库，无论是谁，
若能够如此修习此四念处六年者……五年……四
年……三年……两年……一年……诸比库，且放
臵一年。诸比库，无论是谁，若能够如此修习此
四念处七个月者，他于二果之中可期望[获得]一
果：即于现法中证知，或尚有余[则证]不来位！ 

诸比库，且放臵七个月。诸比库，无论是谁，
若 能 够 如 此 修 习 此 四 念 处 六 个 月 者 … … 五 个
月……四个月……三个月……两个月……一个
月……半个月……诸比库，且放臵半个月。诸比
库，无论是谁，若能够如此修习此四念处七天者，
他于二果之中可期望[获得]一果：即于现法中证
知，或尚有余[则证]不来位！ 
 

正如所说的:‘诸比库，此一行道，能清净有
情，超越愁、悲，灭除苦、忧，得达如理，现证
涅槃，此即是四念处。’乃因此而说。」 
 

世尊如此说。那些比库满意与欢喜世尊之所
说。 
 

——大念处经结束—— 
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注释： 
 
1 一行道：巴利 eka(一；单独)+ ayana(行走；走向；道路)+magga(道

路)，意为“单向道，独行道，单独的道路，通往唯一之道”。对此，

义注举出了以下不同的释义： 

1、 单向道：此道乃单向之道，而非双向性的道路。 

2、 独行道：应单独行走之道。单独，即以远离、独处之心舍离人

群众会；行，即前进，或谓由此轮回走向涅槃之义。 

3、 独一之道：独一即最胜者，亦即世尊，因世尊乃一切有情中之

最胜者。这条道路虽然也有其他人行，但世尊乃是其开创者故。 

4、 独有之道：唯有于此法、律中才具有，乃外道所无者。 

5、 通往唯一之道：虽然在初始阶段有各种不同的入门修行方法，

但到后来都只通往唯一的涅槃。因为导向唯一、最胜的涅槃，

故为一行道。 
2 如是，此比库依照“入息长时，了知:‘我入息长。’„„平静身

行而出息。’”的修习，而于入出息相（似相）次第生起四种禅那，

他从禅那出定之后，把取入出息或禅相。 

  义注把以入出息禅那为基础修习观业处(vipassanà  kammaññhà na)

者分为两类，即入出息行者与禅那行者： 

  1、入出息行者思维:“此入出息依止什么？”“依止依处。业生

身称为依处，而四大与所造色称为业生身。”他如此而把取色。然

后于彼所缘中观照触、受、想、思、识五种为名。他如此把取名色

后再寻找它们的因，见到无明等缘起法:“这些只是缘与缘生法而

已，此外并没有有情或人。”从而超越疑惑。他观照名色法及其因

的无常、苦、无我三相，令其观智次第增长，乃至到达阿拉汉。这

就是一位入出息行者证悟阿拉汉的出离之门。 

  2、禅那行者亦思维:“这些禅支依止什么？”“依止依处。业生

身称为依处，禅支称为名，业生身为色。”他如此差别名色后再寻

找它们的因，见到无明等缘相:“这些只是缘与缘生法而已，此外
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并没有有情或人。”从而超越疑惑。他观照名色法及其因的三相而

令其观智次第增长，乃至到达阿拉汉。这就是一位禅那行者证悟阿

拉汉的出离之门。 
3 如此，或于内身：他如此或对自己的入出息身随观身而住。 

或于外身：或对他人的入出息身。 

或于内外身：或有时对自己、有时对他人的入出息身随观身而住。

以这种熟练的业处一个接一个地观照乃是对于集会时而言的，在独

处时这种双观法是不能修的。 
4 或随观生起之法：犹如以铁匠的皮囊、导风管以及适当的努力为缘，

才有风的不断吹动。同样的，以比库的业所生身、鼻孔以及心为缘，

才有入出息身的不断进出。身等是〔入出息身]法的生起之法，他如

此观照则称为“或于身随观生起之法而住”。 

或随观坏灭之法：犹如去除了皮囊、导风管破裂以及没有适当的

努力，风则不可能产生。同样的，当身体毁坏、鼻孔损伤和心识停

止，入出息身则不可能产生。由于身等的灭而入出息灭，他如此观

照则称为“或于身随观坏灭之法而住”。 

有时随观生起、有时坏灭为“或随观生起、坏灭之法”。 
5 他现起‘有身’之念:“只有身，而没有有情，没有人，没有女人，

没有男人，没有自我，没有我的自我，没有我，没有我的，没有谁

人，也没有谁的。”他现起如此之念。 
6 Yà vadeva ¤ à õ amattà ya pañissatimattà ya，直译为:“只是为了智的程

度与忆念的程度”。义注中说：他现起正念并不是为了其他原因，

而只是为了程度愈来愈超越的智和正念，意即为了增长念与正知。 
7 他无所依而住：他并不依靠贪依止、邪见依止而住。 
8 亦不执取世间的一切：他不执取世间任何的色、受、想、行、识

为“这是我的我”或“这是我的自我”。 
9 其中，摄取入出息之念为苦谛，令彼生起的过去渴爱为集谛，二者

的不转起为灭谛，能够遍知苦、舍断集、取灭为所缘的圣道为道谛。
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如此通过四圣谛努力而到达寂灭。这就是一位修习入出息念的比库

乃至证悟阿拉汉的出离之门。 

同样的，对于以下诸部分的解释亦以此类推。 
10 义注中说：对于狗、胡狼、猫等在走路时，它们也能知道:“我

们在行走”。但是这里所说的并非关于如此的了知。像如此的了知

并不能舍断有情的妄见，不能除去我想，也不是在修习业处或念处。

然而，此比库的了知能够舍断有情的妄见，除去我想，既是在修习

业处又是在修习念处。对此，“谁在行走呢？是谁的行走呢？行走

是如何产生的呢？”这些问题乃涉及到他对如此的正知的理解。 

对于“谁在行走呢？”并没有任何的有情或人在行走。“是谁的

行走呢？”并没有任何有情的或人的行走。”行走是如何产生的

呢？”由于心生风界的扩散而有行走。因此他如此了知：产生“我

行走”的心使风界产生，风界使表色产生，由于心生风界的扩散，

引发了全身的向前移动而称为行走。这是对这些问题的理解。 

对于站立、坐着和躺卧也是以同样的方法来理解。 

以这样如此了知后，所谓的“有情行走”“有情站立”，实际上

并没有任何的有情或人在行走后站立。就好象说“车在走”“车在

停”一样，并没有任何可称为车的东西在走或停，只是由于善巧的

车夫把车套在牡牛上而驾着，才有在世俗言语上的“车在走”“车

在停”。同样的，身体好比是无意识的车，心生风界好比是牛，车

夫好比是心。当“我行走”“我站立“的心产生时，风界即产生了

身表，由于心生风界的扩散而转起了行走等动作，然后才产生了“有

情行走”“有情站立”“我行走”“我站立”等一类的世俗言语。 
11 如此，或于内身：他如此或通过把取自己的四威仪路而于身随观

身而住。或于外身：或通过把取他人的四威仪路。或于内外身：或

有时通过把取自己的、有时通过把取他人的四威仪路而于身随观身

而住。 

同样的，对于以下诸部分的解释亦以此类推。 
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12 或随观生起之法等：应当以“由于无明生起故色生起”等方法而

以五种行相（即：无明、爱、业、食物、色）观照色蕴的生起或坏

灭。这就是于此所说的“或随观生起之法”等。 

同样的，对于以下诸部分的解释亦以此类推。 
13 在前进、返回时保持正知：以正知而做一切事情，或只是保持正

知。他对前进等都能够保持正知，而非有些地方没有正知。在此，

有四种正知： 

1、 有益正知 (sà tthakasampaja¤ ¤ a)，在想要前进的心生起后，先考虑

是否有益，选择有益的而行。 
2、 适宜正知 (sappà yasampaja¤ ¤ a)，在行走时先考虑是否适宜，选择

适宜的而行。 
3、 行处正知 (gocarasampaja¤ ¤ a)，选择有益及适合的之后，在三十

八种业处中，把取自己心所喜爱的业处作为行处，在前往托钵

时把它带着而行走。 

4、 无痴正知 (asammohasampaja¤ ¤ a)，在前进等时不迷惑。 

同时，义注中对于”向前看、向旁看”等亦以此四种正知作了详

细的解释，于此从略。 
14 入出息念、威仪路、四正知、厌恶作意、界作意以及九墓地观一

共为十四种身随观业处。其中，入出息念和厌恶作意这两种乃是安

止业处，修习入出息念可以达到第四禅，修习厌恶作意（三十二身

分）可以达到初禅。由于墓地观在此作为过患随观，因此其余的十

二种只是近行业处，只能达到近行定而已。 
15 有物染的：巴利 sa（有）+ à misa（味，食，财，功利，利益）；sà misa，
意为有味的，物质的，肉体的，有爱染的。下面“无物染的”，巴

利 nirà misa，意为无味的，非物质的，无爱染的。 
16 义注中说:“有物染的乐受”是指依止于享受五欲功德的六种俗家

依止的愉悦感受；“无物染的乐受”是指六种出离依止的愉悦感受。 

“有物染的苦受”是指六种俗家依止的忧受；“无物染的苦受”

是指六种出离依止的忧受。 
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“有物染的不苦不乐受”是指六种俗家依止的舍受；“无物染的

不苦不乐受”是指六种出离依止的舍受。 
17 心随观即是取心为所缘的修观业处。因为观智乃是观照一切世间

法的本质为无常、苦、无我，而出世间心并非观智的所缘，所以此

八对十六种心皆是世间心的不同分类。 

义注中说：这里的“有贪心”是指八种与贪俱的心；“离贪心”

是指世间的善及无记心。因为此思维并非诸法的总合，所以这一句

并不包括出世间心在内。剩下的四种不善心（瞋 2+痴 2）则既不包

括前句（有贪心），也不包括后句（离贪心）。 

“有瞋心”是指两种忧俱心。“离瞋心”是指世间的善及无记心。

剩下的十种不善心（贪 8+痴 2）则既不包括前句（有瞋心），也不

包括后句（离瞋心）。 

“有痴心”是指与疑俱及掉举俱的两种心；因为痴心所出现于一

切的不善心中，所以其余的〔不善心]也适合于此，亦即这两种遍摄

了十二种不善心。“离痴心”是指世间的善及无记心。 

   “昏昧心”是指陷入昏沉、睡眠的心；“散乱心”是指与掉举

俱的心。 

   “广大心”是指色界、无色界心；“不广大心”是指欲界心。 

   “有上心”是指欲界心；“无上心”是指色界、无色界心；于

此“有上心”也可以指色界心，而“无上心”则指无色界心。 

   “得定心”是指安止定，或也指近行定；“无定心”是指不证

此两种定的心。 

   “解脱心”是指证得彼分〔解脱]与镇伏解脱之心；“未解脱心”

是指未证得这两种解脱的心。于此并不包括正断〔解脱]、安息〔解

脱]和远离解脱。 
18 此爱是再有：即是此渴爱导致了再有（来生），再有是其本性。 

与喜、贪俱：喜伴随着贪一起；喜与贪同时滋长而称为伴随在一

起。 
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于处处而喜乐：无论在哪里有自己的生命，即会喜乐于其处，即

会喜乐于那里的色所缘等，亦即喜乐于色，喜乐于声、香、味、触、

法。 
19 对欲望的渴爱为“欲爱”，即对五欲功德的贪爱。 

对生命的渴爱为“有爱”，即是由于对生命的希求而生起的、与

常见俱行的、对色界与无色界生命的贪，以及对禅那的欲。 

对无生命的渴爱为“无有爱”，即是与断见俱行的贪。 
20 凡世间有喜色、悦色者：即世间上那些本质上既可爱又美好的东

西。 
21 无余离、灭等：这一切皆是涅槃的同义词。到达涅槃即是诸爱的

无余离染、灭，因此而说其为“即是那种爱的无余离、灭。”到达

涅槃又是诸爱的舍弃、舍遣、解脱、无执著，因此而说涅槃为“舍

弃、舍离、解脱、无执著。” 

虽然涅槃只有一种，但却可以通过一切有为法的反义词，而得种

种名称，比如：无余离贪、无余灭、舍弃、舍离、解脱、无执著、

贪尽、瞋尽、痴尽、爱尽、无取、无转起、无相、无愿、不存续、

不结生、无生、无趣、不生、不老、不病、不死、无愁、无悲、无

恼、无杂染等。 
22 即于现法中证知：意即在今生证悟阿拉汉果。 

或尚有余则证不来位：意即或者还有剩余的执取（烦恼）尚未完

全断尽，则能证悟不来果。 
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  礼敬彼世尊，阿拉汉，正自觉者！ 

 

大 念 处 经 （读诵版） 
 

如是我闻：一时世尊在古卢国，住古卢镇，名

甘马萨昙马。于彼，世尊呼比库众:‚诸比库。‛

彼比库众应答世尊:‚尊者。‛世尊告曰： 

 

总说 
‚诸比库，此一行道，能净有情，越诸愁悲，

灭诸苦忧，得达如理，现证涅槃，谓四念处。 

何等为四？诸比库，于此，比库于身住随观身，

热诚，正知、具念，伏世贪忧；于受住随观受，热

诚，正知、具念，伏世贪忧；于心住随观心，热诚，

正知、具念，伏世贪忧；于法住随观法，热诚，正

知、具念，伏世贪忧。 

 

——总说终—— 

 

 

身随观  入出息节 
然诸比库，云何比库于身住随观身？ 

诸比库，于此比库，往阿兰若，或往树下，或

空闲处，结跏趺坐，正直其身，臵念面前。唯念入
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息，唯念出息。 

入息长时，知入息长； 

出息长时，知出息长。 

入息短时，知入息短； 

出息短时，知出息短。 

彼学:‘我觉一切身而入息。’ 

彼学:‘我觉一切身而出息。’ 

彼学:‘我止息身行而入息。’ 

彼学:‘我止息身行而出息。’ 

诸比库，犹如巧辘轳师，或其弟子，作长转时，

知作长转；作短转时，知作短转。 

诸比库，如是比库，入息长时，知入息长；出

息长时，知出息长。入息短时，知入息短；出息短

时，知出息短。彼学:‘我觉一切身而入息。’彼

学:‘我觉一切身而出息。’彼学:‘我止息身行而

入息。’彼学:‘我止息身行而出息。’ 

如是或于内身住随观身；或于外身住随观身；

或内外身住随观身。于身随观集法而住，于身随观

灭法而住，于身随观集灭法而住。彼现起‘有身’

之念，仅为增长智及忆念。无依而住，不执世间所

有。 

诸比库，比库如是于身住随观身。 

 

——入出息节终—— 
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身随观  威仪路节 
复次，诸比库，比库行时知行，立时知立，

坐时知坐，卧时知卧。随身所处，如其了知。 

如是或于内身住随观身；或于外身住随观身；

或内外身住随观身。于身随观集法而住，于身随观

灭法而住，于身随观集灭法而住。彼现起‘有身’

之念，仅为增长智及忆念。无依而住，不执世间所

有。 

诸比库，比库如是于身住随观身。 

 

——威仪路节终—— 

 
 

身随观 正知节 
复次，诸比库，比库于往返时，彼持正知。前

瞻旁视，彼持正知。屈伸[手足]，彼持正知。持桑

喀帝、钵及衣时，彼持正知。食饮嚼尝，彼持正知。

大小便利，彼持正知。行住坐寐，醒寤语默，彼持

正知。 

如是或于内……诸比库，比库如是于身住随观

身。 

 

——正知节终—— 
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身随观  厌恶作意节 
复次，诸比库，比库于此身中，从足以上，发

顶以下，为皮所包，观察充满种种不净:‘于此身

有发、毛、爪、齿、皮，肉、筋、骨、髓、肾，心、

肝、膜、脾、肺，肠、肠间膜、胃中物、粪，胆、

痰、脓、血、汗、脂肪，泪、膏、唾、涕、关节滑

液、尿。’ 

诸比库，犹如双口之袋，充满种种谷类，所谓

稻米、米、绿豆、豆、芝麻、精米。有目之士，开

而观察:‘此是稻米，此是米，此是绿豆，此是豆，

此是芝麻，此是精米。’ 

如是，诸比库，比库于此身中，从足以上，发

顶以下，为皮所包，观察充满种种不净:‘于此身

有发、毛、爪、齿、皮，肉、筋、骨、髓、肾，心、

肝、膜、脾、肺，肠、肠间膜、胃中物、粪，胆、

痰、脓、血、汗、脂肪，泪、膏、唾、涕、关节滑

液、尿。’ 

如是或于内……诸比库，比库如是于身住随观

身。 

 

——厌恶作意节终—— 
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身随观 界作意节 
复次，诸比库，比库于此身中，如其住立，如

其所处，以界观察:‘于此身有地界、水界、火界、
风界。’ 

诸比库，犹如巧屠牛者，或其弟子，屠牛之后
，切成肉片，坐于四衢大道。如是，诸比库，比库
于此身中，如其住立，如其所处，以界观察:‘于此
身有地界、水界、火界、风界。’ 

如是或于内身，住随观身……诸比库，比库如
是于身住随观身。 
 

——界作意节终—— 
 
 

身随观  九冢墓节 
复次，诸比库，犹如比库，若见死尸，弃诸冢

间，或经一日、两日三日，肿胀、青瘀、脓烂。彼
比此身:‘此身亦具如是法，有如是性，难越如是。’ 

如是或于内……诸比库，比库如是于身住随观
身。 
  复次，诸比库，犹如比库，若见死尸，弃诸冢
间，鸦鹰鹫鹭，狗虎豹豺，诸虫所噉。彼比此身:
‘此身亦具如是法，有如是性，难越如是。’ 

如是或于内……诸比库，比库如是于身住随观
身。 
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复次，诸比库，犹如比库，若见死尸，弃诸冢

间，骨锁尚有肉血，为筋所系……骨锁无肉，为血

所污，为筋所系……骨锁已无血肉，为筋所系……

无系诸骨，散落各处：此为手骨，彼为足骨，彼为

踝骨，彼为胫骨，彼为股骨，彼为髋骨，彼为肋骨，

彼为脊骨，彼为肩骨，彼为颈骨，彼为颚骨，彼为

齿骨，彼为头骨。彼比此身:‘此身亦具如是法，

有如是性，难越如是。’ 

如是或于内……而住。 

复次，诸比库，犹如比库，若见死尸，弃诸冢

间，骨白如螺……诸骨堆聚，经三四年……骨朽为

末。彼比此身:‘此身亦具如是法，有如是性，难

越如是。’ 

如是或于内身住随观身；或于外身住随观身；

或内外身住随观身。于身随观集法而住，于身随观

灭法而住，于身随观集灭法而住。彼现起‘有身’

之念，仅为增长智及忆念。无依而住，不执世间所

有。 

诸比库，比库如是于身住随观身。 

 

——九冢墓节终—— 

 
——十四身随观终—— 
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受随观 
然诸比库，云何比库于受住随观受？ 

诸比库，于此比库，受乐受时，知受乐受；受

苦受时，知受苦受；受不苦不乐受时，知受不苦不

乐受。受有味乐受时，知受有味乐受；受无味乐受

时，知受无味乐受。受有味苦受时，知受有味苦受；

受无味苦受时，知受无味苦受。受有味不苦不乐受

时，知受有味不苦不乐受；受无味不苦不乐受时，

知受无味不苦不乐受。 

如是或于内受住随观受；或于外受住随观受；

或内外受住随观受。于受随观集法而住，于受随观

灭法而住，于受随观集灭法而住。彼现起‘有受’

之念，仅为增长智及忆念。无依而住，不执世间所

有。 

诸比库，比库如是于受住随观受。 

 

——受随观终—— 

 

 

心随观 
然诸比库，云何比库于心住随观心？ 

诸比库，于此比库，于有贪心，知有贪心；于

离贪心，知离贪心。于有瞋心，知有瞋心；于离瞋
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心，知离瞋心。于有痴心，知有痴心；于离痴心，

知离痴心。于昏昧心，知昏昧心；于散乱心，知散

乱心。于广大心，知广大心；于不广大心，知不广

大心。于有上心，知有上心；于无上心，知无上心。

于得定心，知得定心；于无定心，知无定心。于解

脱心，知解脱心；于未解脱心，知未解脱心。 

如是或于内心住随观心；或于外心住随观心；

或内外心住随观心。于心随观集法而住，于心随观

灭法而住，于心随观集灭法而住。彼现起‘有心’

之念，仅为增长智及忆念。无依而住，不执世间所

有。 

诸比库，比库如是于心住随观心。 

 

——心随观终—— 

 

 

法随观 盖节 
然诸比库，云何比库于法住随观法？ 

诸比库，于此比库，于五盖法住随观法。 

诸比库，云何比库于五盖法住随观法？ 

诸比库，于此比库，内有欲贪，知我内有欲贪。

内无欲贪，知我内无欲贪。知彼未生欲贪之生，知

彼已生欲贪之舍，知彼已舍欲贪之于未来不生。 
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内有瞋恚，知我内有瞋恚。内无瞋恚，知我内

无瞋恚。知彼未生瞋恚之生，知彼已生瞋恚之舍，

知彼已舍瞋恚之于未来不生。 

内有昏沈、睡眠，知我内有昏沈、睡眠。内无

昏沈、睡眠，知我内无昏沈、睡眠。知彼未生昏沈、

睡眠之生，知彼已生昏沈、睡眠之舍，知彼已舍昏

沈、睡眠之于未来不生。 

内有掉举、追悔，知我内有掉举、追悔。内无

掉举、追悔，知我内无掉举、追悔。知彼未生掉举、

追悔之生，知彼已生掉举、追悔之舍，知彼已舍掉

举、追悔之于未来不生。 

内有疑惑，知我内有疑惑。内无疑惑，知我内

无疑惑。知彼未生疑惑之生，知彼已生疑惑之舍，

知彼已舍疑惑之于未来不生。 

如是或于内法住随观法；或于外法住随观法；

或内外法住随观法。于法随观集法而住，于法随观

灭法而住，于法随观集灭法而住。彼现起‘有法’

之念，仅为增长智及忆念。无依而住，不执世间所

有。 

诸比库，比库如是于五盖法住随观法。 

 

——盖节终—— 
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法随观 蕴节 
复次，诸比库，比库于五取蕴法住随观法。 

诸比库，云何比库于五取蕴法住随观法？ 

诸比库，于此比库:‘如是色，如是色集，如

是色灭；如是受，如是受集，如是受灭；如是想，

如是想集，如是想灭；如是行，如是行集，如是行

灭；如是识，如是识集，如是识灭。’ 

如是或于内法住随观法；或于外法住随观法；

或内外法住随观法。于法随观集法而住，于法随观

灭法而住，于法随观集灭法而住。彼现起‘有法’

之念，仅为增长智及忆念。无依而住，不执世间所

有。 

诸比库，比库如是于五取蕴法住随观法。 

 

——蕴节终—— 

 

 

法随观 处节 
复次，诸比库，比库于六内外处法住随观法。 

诸比库，云何比库于六内外处法住随观法？ 

诸比库，于此比库，知眼，知色，知缘于彼二

者而生之结。知彼未生结之生，知彼已生结之舍，

知彼已舍之结未来不生。 
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知耳，知声，知缘于彼二者而生之结。知彼未

生结之生，知彼已生结之舍，知彼已舍之结未来不

生。 

知鼻，知香，知缘于彼二者而生之结。知彼未

生结之生，知彼已生结之舍，知彼已舍之结未来不

生。 

知舌，知味，知缘于彼二者而生之结。知彼未

生结之生，知彼已生结之舍，知彼已舍之结未来不

生。 

知身，知触，知缘于彼二者而生之结。知彼未

生结之生，知彼已生结之舍，知彼已舍之结未来不

生。 

知意，知法，知缘于彼二者而生之结。知彼未

生结之生，知彼已生结之舍，知彼已舍之结未来不

生。 

如是或于内法住随观法；或于外法住随观法；

或内外法住随观法。于法随观集法而住，于法随观

灭法而住，于法随观集灭法而住。彼现起‘有法’

之念，仅为增长智及忆念。无依而住，不执世间所

有。 

诸比库，比库如是于六内外处法住随观法。 

 

——处节终—— 
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法随观 觉支节 
复次，诸比库，比库于七觉支法住随观法。 

诸比库，云何比库于七觉支法住随观法？ 

诸比库，于此比库，内有念觉支，知我内有念

觉支。内无念觉支，知我内无念觉支。知彼未生念

觉支之生起，知彼已生念觉支之修习圆满。 

内有择法觉支，知我内有择法觉支。内无择法

觉支，知我内无择法觉支。知彼未生择法觉支之生

起，知彼已生择法觉支之修习圆满。 

内有精进觉支，知我内有精进觉支。内无精进

觉支，知我内无精进觉支。知彼未生精进觉支之生

起，知彼已生精进觉支之修习圆满。 

内有喜觉支，知我内有喜觉支。内无喜觉支，

知我内无喜觉支。知彼未生喜觉支之生起，知彼已

生喜觉支之修习圆满。 

内有轻安觉支，知我内有轻安觉支。内无轻安

觉支，知我内无轻安觉支。知彼未生轻安觉支之生

起，知彼已生轻安觉支之修习圆满。 

内有定觉支，知我内有定觉支。内无定觉支，

知我内无定觉支。知彼未生定觉支之生起，知彼已

生定觉支之修习圆满。 

内有舍觉支，知我内有舍觉支。内无舍觉支，

知我内无舍觉支。知彼未生舍觉支之生起，知彼已

生舍觉支之修习圆满。 
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如是或于内法住随观法；或于外法住随观法；

或内外法住随观法。于法随观集法而住，于法随观

灭法而住，于法随观集灭法而住。彼现起‘有法’

之念，仅为增长智及忆念。无依而住，不执世间所

有。 

诸比库，比库如是于七觉支法住随观法。 

 

——觉支节终—— 

 

 

法随观 谛节 
复次，诸比库，比库于四圣谛法住随观法。 

诸比库，云何比库于四圣谛法住随观法？ 

诸比库，于此比库，如实了知:‘此是苦。’

如实了知:‘此是苦集。’如实了知:‘此是苦灭。’

如实了知:‘此是趣苦灭之道。’ 

 

——第一诵分终—— 

 

 

广说苦谛 
诸比库，何谓苦圣谛？生苦，老苦，死苦，愁、

悲、苦、忧、恼苦，怨憎会苦，爱别离苦，所求不

得苦，略说五取蕴苦。 
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诸比库，何等为生？凡彼彼诸有情，即于彼彼

有情部类，诞生、等生、入胎、再生、诸蕴显现、

诸处获得。诸比库，是名为生。 

诸比库，何等为老？凡彼彼诸有情，即于彼彼

有情部类，年老、衰老、齿坏、发白、皮皱、寿命

减损、诸根成熟。诸比库，是名为老。 

诸比库，何等为死？凡彼彼诸有情，即于彼彼

有情部类，死亡、灭殁、破坏、消失、殉逝、命终、

诸蕴破坏、身体舍弃、命根断绝。诸比库，是名为

死。 

诸比库，何等为愁？诸比库，若具随一之灾厄

者，触随一之苦法者，愁、忧愁、哀愁、内愁、内

悲。诸比库，是名为愁。 

诸比库，何等为悲？诸比库，若具随一之灾厄

者，触随一之苦法者，泣、悲、悲泣、悲哀、哀号、

悲痛。诸比库，是名为悲。 

诸比库，何等为苦？诸比库，若身之苦，身之

不适，身触生苦、不适之受。诸比库，是名为苦。 

诸比库，何等为忧？诸比库，若心之苦，心之

不悦，意触生苦、不悦之受。诸比库，是名为忧。 

诸比库，何等为恼？诸比库，若具随一之灾厄

者，触随一之苦法者，恼、忧、扰恼、闷绝。诸比

库，是名为恼。 

诸比库，何等为怨憎会苦？于此，若有彼等不
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可喜、不可爱、不可意之色、声、香、味、触、法，

或有彼等欲无利者、欲无益者、欲不乐者、欲不安

稳者，而与彼等共相会遇、会合、聚集、和合。诸

比库，是名怨憎会苦。 

诸比库，何等为爱别离苦？于此，若有彼等可

喜、可爱、可意之色、声、香、味、触、法，或有

彼等欲与利者、欲与益者、欲与乐者、欲致安稳者，

或母、父、兄弟、姐妹、朋友、眷属或血亲，而与

彼等不相会遇、不会合、不聚集、不和合。诸比库，

是名爱别离苦。 

诸比库，何等为所求不得苦？诸比库，诸具生

法有情，生如是欲:‘咄！唯愿我等无有生法，唯

愿我等生之不来!’然此欲求，实不可得。是为所

求不得苦。 

诸比库，诸具老法有情，生如是欲:‘咄！唯

愿我等无有老法，唯愿我等老之不来!’然此欲求，

实不可得。此亦所求不得苦。 

诸比库，诸具病法有情，生如是欲:‘咄！唯

愿我等无有病法，唯愿我等病之不来!’然此欲求，

实不可得。此亦所求不得苦。 

诸比库，诸具死法有情，生如是欲:‘咄！唯

愿我等无有死法，唯愿我等死之不来!’然此欲求，

实不可得。此亦所求不得苦。 

诸比库，诸具愁悲苦忧恼法有情，生如是欲:
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‘咄！唯愿我等，无有愁悲苦忧恼法；唯愿我等，

愁悲苦忧恼之不来!’然此欲求，实不可得。此亦

所求不得苦。 

 诸比库，何等为‘略说五取蕴苦’？谓色取蕴、

受取蕴、想取蕴、行取蕴、识取蕴。诸比库，此等

名为‘略说五取蕴苦’。诸比库，是名苦圣谛。 

 

 

广说集谛 
诸比库，何谓苦集圣谛？此爱致再有，与喜贪

俱行，于处处喜乐，谓欲爱、有爱、无有爱。 

然诸比库，彼爱于何处生而生，于何处住而

住？若于世间有喜色、悦色者，彼爱即于此处生而

生，于此处住而住。 

  何为世间喜色、悦色？眼于世间是喜色、悦色，

爱即于此处生而生，于此处住而住。耳于世间……

鼻于世间……舌于世间……身于世间……意于世

间是喜色、悦色，彼爱即于此处生而生，于此处住

而住。 

色于世间……声于世间……香于世间……味

于世间……触于世间……法于世间是喜色、悦色，

彼爱即于此处生而生，于此处住而住。 

眼识于世间……耳识于世间……鼻识于世

间……舌识于世间……身识于世间……意识于世
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间是喜色、悦色，彼爱即于此处生而生，于此处住

而住。 

眼触于世间……耳触于世间……鼻触于世

间……舌触于世间……身触于世间……意触于世

间是喜色、悦色，彼爱即于此处生而生，于此处住

而住。 

眼触生受于世间……耳触生受于世间……鼻

触生受于世间……舌触生受于世间……身触生受

于世间……意触生受于世间是喜色、悦色，彼爱即

于此处生而生，于此处住而住。 

色想于世间……声想于世间……香想于世

间……味想于世间……触想于世间……法想于世

间是喜色、悦色，彼爱即于此处生而生，于此处住

而住。 

  色思于世间……声思于世间……香思于世

间……味思于世间……触思于世间……法思于世

间是喜色、悦色，彼爱即于此处生而生，于此处住

而住。 

  色爱于世间……声爱于世间……香爱于世

间……味爱于世间……触爱于世间……法爱于世

间是喜色、悦色，彼爱即于此处生而生，于此处住

而住。  

  色寻于世间……声寻于世间……香寻于世

间……味寻于世间……触寻于世间……法寻于世
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间是喜色、悦色，彼爱即于此处生而生，于此处住

而住。 
  色伺于世间……声伺于世间……香伺于世
间……味伺于世间……触伺于世间……法伺于世
间是喜色、悦色，彼爱即于此处生而生，于此处住
而住。诸比库，是名苦集圣谛。 
 
 

广说灭谛 
诸比库，何谓苦灭圣谛？即彼爱无余离、灭、

舍、弃、解脱、无执著。 
然诸比库，彼爱于何处断而断，于何处灭而

灭？凡世间有喜色、悦色者，彼爱即于此处断而断，
于此处灭而灭。 
  何为世间喜色、悦色？眼于世间是喜色、悦色，
彼爱即于此处断而断，于此处灭而灭。耳于世
间……鼻于世间……舌于世间……身于世间……
意于世间是喜色、悦色，彼爱即于此处断而断，于
此处灭而灭。 

色于世间……声于世间……香于世间……味
于世间……触于世间……法于世间是喜色、悦色，
彼爱即于此处断而断，于此处灭而灭。 

眼识于世间……耳识于世间……鼻识于世
间……舌识于世间……身识于世间……意识于世
间是喜色、悦色，彼爱即于此处断而断，于此处灭
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而灭。 
眼触于世间……耳触于世间……鼻触于世

间……舌触于世间……身触于世间……意触于世
间是喜色、悦色，彼爱即于此处断而断，于此处灭
而灭。 

眼触生受于世间……耳触生受于世间……鼻
触生受于世间……舌触生受于世间……身触生受
于世间……意触生受于世间是喜色、悦色，彼爱即
于此处断而断，于此处灭而灭。 

色想于世间……声想于世间……香想于世
间……味想于世间……触想于世间……法想于世
间是喜色、悦色，彼爱即于此处断而断，于此处灭
而灭。 
  色思于世间……声思于世间……香思于世
间……味思于世间……触思于世间……法思于世
间是喜色、悦色，彼爱即于此处断而断，于此处灭
而灭。 

色爱于世间……声爱于世间……香爱于世
间……味爱于世间……触爱于世间……法爱于世
间是喜色、悦色，彼爱即于此处断而断，于此处灭
而灭。  

色寻于世间……声寻于世间……香寻于世
间……味寻于世间……触寻于世间……法寻于世
间是喜色、悦色，彼爱即于此处断而断，于此处灭
而灭。 
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  色伺于世间……声伺于世间……香伺于世
间……味伺于世间……触伺于世间……法伺于世
间是喜色、悦色，彼爱即于此处断而断，于此处灭
而灭。诸比库，是名苦灭圣谛。 
 
 

广说道谛 
诸比库，何谓趣苦灭之道圣谛？即八支圣道，

谓正见、正思惟、正语、正业、正命、正精进、正

念、正定。 

  诸比库，何等为正见？诸比库，苦之智、苦集

之智、苦灭之智、趣苦灭之道之智。诸比库，是名

正见。 

  诸比库，何等为正思惟？出离思惟、无恚思惟、

无害思惟。诸比库，是名正思惟。 

  诸比库，何等为正语？离妄语、离两舌、离恶

口、离绮语。诸比库，是名正语。 

  诸比库，何等为正业？离杀生、离不与取、离

欲邪行。诸比库，是名正业。 

  诸比库，何等为正命？诸比库，于此，圣弟子

舍离邪命，正命营生。诸比库，是名正命。 

  诸比库，何等为正精进？诸比库，于此比库，

为令未生恶不善法不生，起欲、精进、发勤、策心、

精勤；为令已生恶不善法断除，起欲、精进、发勤、

策心、精勤；为令未生善法生起，起欲、精进、发
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勤、策心、精勤；为令已生善法住立、不忘、增长、

广大、修习、圆满，起欲、精进、发勤、策心、精

勤。诸比库，是名正精进。 

  诸比库，何等为正念？诸比库，于此，比库于

身住随观身，热诚，正知，具念，伏世贪忧；于受

住随观受，热诚，正知，具念，伏世贪忧；于心住

随观心，热诚，正知，具念，伏世贪忧；于法住随

观法，热诚，正知，具念，伏世贪忧。诸比库，是

名正念。 

诸比库，何等为正定？诸比库，于此比库，已

离诸欲，离不善法，有寻、有伺，离生喜乐，成就

初禅而住；寻伺寂止，内净、心专一性，无寻、无

伺，定生喜乐，成就第二禅而住；离喜，住舍，念

与正知，以身受乐，如诸圣说:‘舍、具念、乐住。’

成就第三禅而住；舍断乐、舍断苦，先喜忧没，不

苦不乐，舍念清净，成就第四禅而住。诸比库，是

名正定。 

  诸比库，是名趣苦灭之道圣谛。 

 

如是或于内法住随观法；或于外法住随观法；

或内外法住随观法。于法随观集法而住，于法随观

灭法而住，于法随观集灭法而住。彼现起‘有法’

之念，仅为增长智及忆念。无依而住，不执世间所

有。 
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诸比库，比库如是于四圣谛法住随观法。 

 

——谛节终—— 

 

——法随观终—— 

诸比库，凡于此四念处如是修习七年者，于二

果中，可期一果：现法证知；或有余者，得不来位！ 

诸比库，且臵七年。诸比库，凡于此四念处如

是修习六年者……五年……四年……三年……两

年……一年……诸比库，且臵一年。诸比库，凡于

此四念处如是修习七月者，于二果中，可期一果：

现法证知；或有余者，得不来位！ 

诸比库，且臵七月。诸比库，凡于此四念处如

是修习六月……五月……四月……三月……两

月……一月……半月……诸比库，且臵半月。诸比

库，凡于此四念处如是修习七天者，于二果中，可

期一果：现法证知；或有余者，得不来位！ 

 

此即所谓:‘诸比库，此一行道，能净有情，

越诸愁悲，灭诸苦忧，得达如理，现证涅槃，谓四

念处。’缘此而说。‛ 

世尊如是说。彼比库众满意欢喜世尊所说。 

 

——大念处经终—— 


